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改訂 新版 
国際 会 議 ・ 討 論 及 び 
座談 ・ ス ピー チ に 必要 な 


敵 語 の 決り 文句 集 


し 4 


ま え が き 

我が国 運 の 堅 進 と と も に , 私 達 日 本 人 は , 英語 に よる 会 談 や 発言 の 機 
会 が 多く な っ て まい り ま し た 。 

本 書 は さま ざま の 会 合 の 席 に あっ て , どの よう に 挨拶 し , 話 を 切り だ 
し , 質疑 を か わす か , ある い は 会 議 を 司会 し , 運営 し て いく か と う 
し た 場合 に 必要 な 決り 文句 や 慣用 的 表現 の 型 を 集め , 時 に 応じ て すぐ 活 
用 で きる よう に 和英 対照 に 配列 し た 実用 便覧 で あり ます 。 

また , と の 編 は , か っ て 実用 科学 英語 ハン ドブ ッ ク シ リー ズ No.2“ 国 
際 会 議 ・ 討 論 及 び 対 話 に 必要 な 英語 の 決り 文句 集 " と し て 刊行 きれ 広く 
ご 利用 を いた だ きま し た が , 今回 大 幅 な 項目 , 用 例 の 増補 を 行ない , = 
く の 新版 と し て , と と 誕生 し た も の で す 。 

尚 。 と の 増補 に つい て は , まれ に みる 日 本 語 に 場 能 な , 英 ・ 米 人 語学 
者 数 名 の 協力 が 追加 され まし た 。 
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第 一 草 
Chapter 1 


Re S 


$1. 出迎え の 挨拶 


失礼 で す が , A 博 士 で いら っ し | Excuse me, sir. 

ゃ いま し ょ うか 。 私 は 田中 と 申 : Are you Dr. A by any chance? 
し まし て っ ~ 会 社 の 中 央 研究 所 か | I’m here to meet you. 

ら お 迎え に あがっ た も の で す 。 | My name’s Tanaka and I represent the Central 
| Research Laboratory of … Co. 


| (Oh, thank you very much for coming to meet me.) 


ー 1 一 


His A DiRIs 
よう こそ 日 本 に お いで 下さ いま It's really nice to have you visit Japan. 


し た 。 


私 共 は 日 本 に ね いで に な る の を : We have been looking forward to having you visit 
楽し み に し て お り ま し た 。 | Japan. 


日 本 で あな た を ね お 迎え で き て, 7 I am very happy to be able to welcome you in 
大 変ら れ し く 存じ ます 。 i Japan. 


MKEECIMW Citi Tt, K : 1 am particularly happy that Mrs. A is with you. 
変ら れ し く 思い ます 。 ほ ど な く | You will soon have an opportunity of seeing the 
協会 々 員 の 歓迎 を お 受け に な る : welcome which will be given by the members of 
で し ょ 2 う 。 : the Association. 


友 人 wt A 
会 Am 4 
来 Ae fu 


議長 , な ら び に 紳士 激 女 諸君 


mit, KAGM, ~DBIA 


呼び か け の と と ば 


$2. 呼び か け の と と ば 


Friends. 

Dear Friends. 
Dear Colleagues. 
Dear Confreres 


Fellow Members. 


Distinguished Guests. 


Mr. Chairman, Fellow Delegates, Ladies and 
Gentlemen. 


Mr. Chairman, Distinguished Guests and Members 
of eee, 


呼び か け の こと と ば 


議長 , 代表 各位 な ら び に 協会 < : Mr. Chairman, Honorable Delegates, and Members 
Rima i of this Association (Organization, Union). 
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司会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 


S3. 司会 と 歓迎 及び 開会 の と と ば 


只今 か ら , 大 会 を 開催 し た いと 
思い ます が . 私 が 本 大 会 の 司会 
者 に 任命 され まし た の で , みな 
さん の ご 協力 を ね 願い し つつ 
開会 の 辞 に うつ り ま す *。 


私 は 本 日 の 会 の 司会 に 当る 山田 
国 夫 と 申し ます 。 ブ ログ ラム 
し た が っ て 皆様 の 案内 役 を させ 
て いた だ きま す 。 どう か, よろ 
し く で 協 力 の は ど ね お 願い 申し 上 
げ ま す 。 


Since I am appointed to be (serve as) the chairman 
of this meeting, I would like to ask for (have) your 
kind cooperation. 


My name is Kunio Yamada and I will serve as the 
chairman of this meeting. 


i According to the order of our program today, | 


[ will be responsible for this session. I would like 


: to ask for your kind cooperation. 


GE) * 英 語 で は , 「 開 会 の 辞 に うつ り ま す 」 と いう よう な 表現 は し ませ ん 。 


司会 と 歓迎 及び 開会 の と と ば 


皆様 を 心から 歓迎 申し 上 げ ま す 。: ! want to extend a cordial welcome to all of you. 


当地 。 日 本 で お くつ ろ ぎ いた だ | I would like all of you to feel at home here, in 
けれ ば と 存じ ます 。 | Japan. 


世界 各地 より この 会 議 に ど 出 席 : I wish to extend a warm welcome to you who have 
され た 方 々 に 心から 歓迎 の 意 を : come from all parts of the world to attend this 
表し ます 。 : meeting (congress, symposium, gathering). 


私 共 と いた し まし て は , COB : For our part (As far as we are concernned), we 
で 皆様 方 に くつ ろ い で いた だ け  : shall endeavour to make you feel at home in our 
る よう で きる だ け の こと と を いた  : country. Welcome, dear friends! 

し ます 。 よ うと そい らっし ゃ い 
まし た 。 


みな さん , よく お出で 下 さい ま 
Liz. COR, 国際 音響 学会 の 
た め 人 世界 各地 より 代表 者 の 方 
ARMA, 主催 側 と し て 誠に 感 
謝 し て お り ま す 。 


先ず , 私 は と の 画 期 的 な 会 合 に 
は る ば る お出で いた だ いた 参加 
国 の 各 代 表 沙 びに オプ ザー ベー 
の 方 々 に 感謝 と 心から の 答 迎 の 
意 を 表す る も の で あり ます 。 


先ず ー 氏 に か わり まし て , 私 は 
委員 , オブ ザー ベ バー, 書記 の 方 


及び その 他 の 皆様 を 心から 歓 
近 申 し 上 げ る 次 第 で す 。 


[ extend my hearty welcome to all of you. 


司会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 


i Dear friends, (Fellow members,) I would like to 


It is a 


: great honor and privilege to greet you as delegates 
| from all over the world to the International Con- 
| gress of Acoustics. 


| First, I would like to express my gratitude and 
| extend my heartiest welcome to the Delegates of 
: all member-countries and Observers who have come 
: all the way to this country to attend this epochal 
| session. 


| First, on behalf of Mr.---, I wish to extend our heartiest 
こと の 総会 に 来 日 され まし た 議長 , | 
: secretarial staff and others who have come to Japan 


welcome to the President, Delegates, Observers, 


. to attend this General Assembley. 


司会 と 歓迎 及び 開会 の と と ば 


ー の も と に 開催 され まし た こと の 
特別 会 議 に 出席 し , 皆様 に 歓迎 
の ご で 挨拶 を 申し 述べ ます こと と は , | 
誠に 斉 び と する と と ろ で あり ま 
す 。 


開会 式 に の ぞ み , 各国 の 代表 各 
位 に 対し , LH56TMOReR 
する 機会 を 得 ま し た と と は , 私 
の 深く よろ と びと する と と ろ で 
あり ます 。 


KRSM, 並び に 各国 代表 の か 
た が た の ご ど 来 場 を いた だ き , Rm 


It is a great pleasure for me to attend this special 
congess held under the sponsorship (auspices) of -- 

{ and to extend a warm (hearty) welcome to all our 
guests. 


It is a great cause of joy to me to be allowed the 
opportunity of extending a warm welcome to the 
delegates from the various countries on the occasion 
of our opening ceremony. 


i Let me express the deep feeling of gratitude that 


fills us to be honored here with so many distinguish- 


た 有 難く 厚く ね お 礼 申し 上 げ ま す 。 | ed guests and delegates from so many countries. 


本 会 議 の よう な 国際 的 な 権威 あ 
る 催し を と の 地 に 開催 で きま す 
と と は , ま と と に ぼ に 名誉 な こと で 
あり ます 。 


会 議 の 開催 地 と し て 東京 を 選ば 
れ ま し た と と は , われ われ 日 本 
代表 の 大 い に 光 栄 と する と と て と ろ 
で あり ます 。 


皆様 の ご 来訪 が 両国 の 親善 と 平 
和 の か け は し と な る こと と を 期待 
し て ね お り ま す 。 


国際 理解 を 深め な が ら , 今後 の 


成長 発展 を 期待 し て や み ま せ ん 。 


司会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 


It is truly great honor for us here to be able to 
convene this assembly of internationally recognized 
authorities. 


We Japanese delegates are highly honored that 
Tokyo should have been chosen as the site for this 


conference. 


We hope that your visit here will help to build a 
bridge of friendship and peace between our countries. 


| As we endeavor to deepen international understand- 


ing, let us look forward to great growth and pro- 


gress. 


会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 


大 会 を 開催 する に あたり まし て , | 


ひと て と と て と 挨拶 を 申し 上 げ ま す 。! 


みな さん に ね お か れ ま し て は ど 2 う 
か 最後 まで 慎重 に 審議 され , 正 
し い 結 論 を 議決 され ます と と を 
切望 いた し ます 。 


各国 を 代表 し て この 会 議 に 参加 
し て お られ る 方 々 が ー の 現状 に 
つき 充分 検討 を 加え , その 将来 
の 発展 に 寄与 せら れ ま す と と を 
希望 いた し ます 。 


On the occasion of the opening of this meeting, I 
would like to express a wish. I earnestly desire 


: youre careful consideration of a new resolution 


i (proposal) we are going to discuss. 


| We sincerely hope that those participating in this 
| conference as delegates from the various countries 
| will have something to offer regarding our study 
| of the present situation of --- and will contribute 


to its future development. 


今日 と 明日 の 2 日間 に わた る てこ 
の 会 議 に お きま し て , 各位 の ご ど 
意見 を 充分 に 傾聴 し , 活発 な 意 
見 の 交換 を 行い , 会 議 の 成果 を 
あげ る と と が で きま すれ ば ぱ , = 
催 者 側 に と り ま し て , と の 上 な 
いよ ろ と び で あり ます 。 


本 日 か ら 1 週間 に わた っ て 行わ 
HET COKE, 多く の 成果 
を 収め られ ます こと と を 期待 いた 
し まし て , 簡単 で す が , CRE 
と いた し ます 。 


司会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 


For those of us who have cooperated in convening 
this conference, it will be our greatest joy if, during 
this conference today and tomorrow, all will be able 
to profit by listening to the opinions of others and 
by a lively exchange of ideas, and so make this 
conference a worthwhile experience for all concern- 
ed. 


I should like to end these words of welcome with 
an earnest prayer for the great success of this 
convention throughout the coming week. 


司会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 


皆様 の 心から の ご 協力 と て 支援 
を ね お 願い し て や み ま せ ん 。 


CCR, ~ の 第 10 回 総会 の 開会 
を 宜 し ま す 。 


ー の 第 3 回 集会 を 開会 いた し ま 
す 。 


それ で は , 会 を は じ め ま す 。 


| I appeal to everyone present for your heartfelt 
cooperation and support. 


1 I declare the 10th General Assembly of … is now 
i open. 


[ The third meeting of … is called to order. 


| 
| I would like to call this meeting to order. 


話 の 冒頭 及び 結び に 使わ れる 表現 





§4. 話 の 冒頭 及び 結び に 使わ れる 表現 
ぐ 開 会 の 時 な ど ン > | 


Br vt CRBPPBLLVET, | Gentlemen, please allow me to give a word of 
i welcome to our guest. 


ね お 話し いた し ます て と と は 喜び と : I have the pleasure of speaking to you about … 
する と て と ろ で す 。 


It is a great pleasure for me to speak about … 


こと の 機会 に , 2, 3 希望 を る 述 べ さ [ I should like to take this opportunity to express 
せ て いた だ きま す 。 | two or three hopes that I have. 


話 の 骨頭 及び 結び に 使わ れる 表現 


と と で は , 基本 的 な 私 の 考え を | At this point I shall simply express my basic idea. 
述べ きせ て いた だ くに と ど め ま 
す 。 


私 は , 日 頃 か ら 考 えて お り ま す I wuld like to give you some idea of what I have 
と と の 一 端 を 述べ , FRO Cit | long been thinking about this matter, and then 
判 を 得 た いと 存じ ます 。 | would like to hear your comments. 


皆さん , Ladies and gentlemen, the composing speeches is 
お 話し する と と は 私 に と り ま し : an art of which I have little experience. 
て , あま り 慣 れ な いこ と で す 。 


I have little experience in the art of speech. 


日 本 学術 会 議 の 会 長 と し て の 5 As President of the Science Council of Japan, I 
資格 で , 私 は … [ would like to … 


東京 都 知 事 の 代理 と いた し まし 
て , 


本 日 出席 で きま せん で し た A 博 
士 の 代理 と いた し まし て , … 


A 氏 が 病気 中 で あり ます の で 
私 が 代り まし て , ど 挨 拶 を 申し 
上 げ ま す 。 


本 日 は 皆様 と ご 同席 で き て うれ 
し く 存 じ ま す 。 


ど 挨 拶 を させ て いた だ ける 機会 
を 得 ま し た こと と は , 私 に と り ま 
し て 誠に 去 び と する と こと ろ で ご ど 
さい ます 。 


話 の 骨頭 及び 結び に 使わ れる 表現 


As the Representative of the Govenor of Tokyo, … 


As the substitute of Dr. A who is unable to be 
with us today, -: 


{ I come before you today to greet you in place of 


Mr. A, who, you may have heard, is not well at 
the moment. 


It is a great pleasure to be here today. 


It is my great pleasure to have this opportunity of 
personally offering you a few words of greeting. 


話 の 骨頭 及び 結び に 使わ れる 表現 





<ー に た ず さ わ る 我々 一 同 が この 
ホー ル に 集まり , 意見 の 交換 が 
で きま すこ と と は , BADR 
存じ ます 。 


mk, 42h 

と の 特別 会 議 に の ぞ み まし て , 
皆様 に お 話す る 機会 に めで まれ 
まし た こと と は , 私 に と り ま し て 
誠に 名 誉 な こと に 存じ ます 。 


明日 か ら 向 う 数 日 間 , 本 会 議 や 
分 科 会 議 で , 皆さん の 豊富 な ね お 
話 や ご 意見 を きか せ て いた だ け 
る て と と を 何より も 楽し み に し て 
ね おり ま す 。 


| engaged in … 


1 am more than happy that all of us who are 
are gathered in this hall today to 


| exchange views. 


Mr. Chairman, ladies and gentlemen; it is indeed 
a great honor for me to be given this opportunity 
to address you on the occasion of this special meet- 
ing. 


I am looking forward to hearing from you, through 
your talks (discussions) and oppinions at the plenary 
session and also at the sectional committee meet- 
ings to be held for several days from (after) to- 


MOrrow. 


本 大 会 が ます ます 盛大 の 一 途 を 
た どっ て ね お り ま すこ と と は , Mir 
長 ぴ (に た えま せん 。 


男気 と 信念 を も っ て , 積極 的 に 
活動 を 推し すす め ま し ょ I. 


総会 の 成功 を 祈っ て や み ま せ ん 。 


私 共 は , と の 総会 の 円 滑 な 運営 
を は か り , 参加 の 皆様 に は , KR 
いで ご 浴 在 が で きま す よ 2 う 全力 を 
あげ る つも り で ご ざい ます 。 


話 の 冒頭 及び 結び に 使わ れる 表現 


It is truly a cause of great joy to see this conven- 
tion continually growing and prospering. 


| With courage and conviction, let us continue to 
: push forward actively and constructively. 


I wish the General Assembly every success. 


We are making every effort within our power to 
facilitate the smooth proceeding of this General 
Assembly and to ensure a pleasant sojourn for all 
participants. 


話 の 冒頭 及び 結び に 使わ れる 表現 


わりに, て の 記念 すべ き 総 会 In conclusion, | offer to this memorable Assembly 
の 成功 と , 参加 者 の 皆様 が 限ら | my best wishes for success and to the participants 
れ た 日 数 で は あり ます が , CO | a happy and meaningful stay in this country, brief 
国 で 楽し く 有 意義 人 に 過 さ れる て | as it may be. 

と を 頭 っ て や み ま せ ん 。 | 


大 変 忠 苦 し い 話 に な り ま し た が , | Thank you very much for your kind attention. I 
余 典 * が 後に ひか えて お り ま す | hope I have not tired you out so much as to prevent 
の で , 私 の 話 は 。 この辺 で 終り $: you from enjoying the party which soon follows. 

ます 。 


( 注 ) * 日 本 に お ける 余興 に 該当 する も の が , 習慣 的 に も 言葉 に も あり ませ ん の で , 英 米 で 
通常 行わ れる party に し て あり ます 。 


A 博士 を ご 紹介 申し 上 げ ま す 。 


皆さん , BBASBSARAS 
ん を ご 紹介 で きる こと と は , AB 
名 稔 な と と で あり ます 。A さ ん 
は , と の 総会 の 開会 の 辞 を 述べ 
て 下さ いま す 。 で は , A さ ん … 


紹介 の こと と ば 


S5. 紹介 の と と ば 


Now, I am pleased to introduce to you Dr. A. 

i Allow me to introduce to you Dr. A. 

Let me introduce to you Dr. A. 

3 Ladies and gentlemen, I now have the great honor 
| to introduce to you Mr. A. He will deliver his 


| opening address to the General Assembley. 
Now, Mr. A … 


紹介 の と と ば 


私 は , A 博 士 と の 面識 は いま だ 
日 が 浅い の で す が , 博士 は と の 
分 野 に お いて 有 能 な 代表 的 人 物 
で ある と と を 確信 し て お り ま す 。 


A 氏 は と の 分 野 に お いて , 将来 
を 嘱望 され て いる 方 で あり ます 。 


A 博士 は 独自 の 研究 成果 を あげ 


て 学界 か ら 注 目 さ れ て いる 方 で 
す 。 
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Although my acquaintance with Dr. A has been of 
short duration, (1 came to know him only recently) 
it has been sufficient to convince me that he isan 
able exponent in this field. 


Mr. A is a man who, in this field, offers great 
promise for the future. 


Dr. A is a figure who is being closely watched by 
academic circles because of the successful results 
of his research. 


X 氏 の 業績 は , 国際 的 に も 高く 
評価 され て お り ま す 。 


ー 氏 の ご 参加 は , 本 会 議 の 意義 
を 一 層 大 きく する も の で あり ま 
す 。 


た だ いま か ら 3 人 の 方 々 の て と 功 
績 を ご 紹介 いた し ます 。 


紹介 の こと ば 


| Mr. X’s achievements are highly esteemed the 
| world over. 

| 

| Mr. ---’s presence at this conference gives it greater 


| meaning. 


| I should now like to introduce to you the outstand- 
ーー of our members. 
: ing services of three 

gentlemen. 
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引 介 の と と ば 


大 多数 の 皆さん は , 多分 私 より 
伺 氏 に つい て よく ご ど 存 知 の こと と 
と 思い ます 。 


個人 的 に 私 は 同氏 を 10 年 も の 長 
い 間 よく 存じ て お り ま す 。 


私 は 同氏 に ね お目にかかる 数 年 前 
より , その 著作 や 論説 を 読み ま 
し た 。 


| A great many of you, possibly, may know him 
i better than I do. 


Possibly, a great many of you may know him better 
i than I do. 


| 
| I have personally known him for ten years. 

| Several years before I met him, I read his publica- 
tions and editorials. 

1 


紹介 の こと ば 


E 博士 は 京都 に 生れ , 東京 大 学 : Dr. E was born in Kyoto. 
で 機械 工学 を 専攻 され , また | He studied mechanical engineering at Tokyo Uni- 


1960 年 に は 同 大 学 で 学位 を と ら | versity which granted (gave) him a degree in 1960. 
れ ま し た 。 | 


さて , BAIA, ARB CRB | Ladies and gentlemen, Mr. A will now address you. 
さい ます 。 | 


紹介 と 歓迎 に 対す る 答 礼 


$6. 紹介 と 歓迎 に 対す る 答 礼 


で 紹介 を 有難 5 ご ざい まし た 。 | Thank you for your kind introduction. 
| I am very pleased with the introduction. 
[ I appreciate your words of introduction. 


| I do not deserve them but I appreciate your kind 
words in introducing me. 


| I thank Dr. A for this kind words of introduction 
but I don’t deserve them. 


GE) 日 本 の 習慣 で は , 「 私 は 只今 ご 紹介 に あず か り ま し た A で す 」 と いっ た 表現 を よく 


使い これ を “My name is A as has been mentioned in my introduction.” 
の よう 英訳 し が ち で す が , と の よう な 言い 廻し は , 英語 に は あり ませ ん 。 


紹介 と 歓迎 に 対す る 答 礼 


I am very happy to be recognized as a full member 
of this organization. 


私 は . IZ EBRD SR 
peonvaeuraes. | 
きょう か ら 本 会 員 に 加え させ て 
いた だ きま し た て と と を , 心から 
よろ こん で ね お り ま す 。 


[ ] の な か を 言う 必要 は あり ませ ん 。 


司会 者 (議長 ) が , 私 に つい て I certainly appreciate all those fine things the 
申し 述べ られ まし た か ず か すずの | chairman just said about me, but I don’t deserve 
お ほめ の 言葉 に た いし て 深く 感 | them. 

謝 い た し ます 。 


AA, 私 が と と に あり ます と と | I am very pleased and honored to be here, today. 
は , JEMUBU CH 0 ¥12:4% | Ladies and gentlemen, thank you. 
な て と 人 多 存 じ ま す 。 


皆様 と ご 同席 で きる この 機会 を 
得 ま し た と と を 誠に 光栄 に 存じ 
ます と と も に , 前 回 の ボン に ね 
ける 会 議 以来 ゼ 目 に か か ら な か 
っ た 方 々 と 旧 交 を 温め られ ます 
て と は , 大 変 な 府 ぴ びと する と て 
ろ で あり ます 。 


て の 集会 の 結成 並び に 運営 に 関 
し て 数 々 の ご 苦労 を な さっ た 日 
本 学術 会 議 に 感謝 申 し 上 げ ま 
Fo 


Friends, it is an honor to have this opportunity to 
be with you and a pleasure to renew an old friend- 
ship with some of you whom I have not met for 
sO many years since our last congress in Bonn. 


We are grateful to the Science Council of Japan 
for taking the trouble of organizing and promoting 
this meeting. 


自己 紹介 


各自 、 席 の 順序 に 自己 紹介 を し 
て いた だ け ま せん か 。 


私 は 田中 和雄 と 申し ます 。 


只今 会 社 の 研究 開発 部 に 勤め て 
お り ま す 。 


私 は 主として , 建設 部 門 の 仕事 
を 担当 し て まい り ま し た 。 





§7. AB oC 紹 介 


self-introduction 


Could you introduce yourself in turn? 


My name is Kazuo Tanaka. 


Kazuo Tanaka is my name. 


I am engaged in the Division of Research and 
i Development of M. Company. 


| For the most part, I have been (am) in charge of 


various works in our construction division. 


目 己 紹介 





メメ ダム の 建設 に た ず さ わ っ て | I have been engaged in the construction of XX 
まい り まし た 。 | dam. 

と の た び ぴ び 前 部 長 か ら バト ン を 受 | My name is Yamada. Having taken over from the 
け て , 当 部 の 部 長 に 就任 いた し former director of this department, I am the new 
まし た 山田 で す 。 [ director. 


散 意 と 祝い の こと ば 


室 で 力学 を 担当 し て おり ます 佐 
ECT. 


charge of dynamics at a physics dept. of Science 
Faculty of C. College. 

私 は 、 と の 分 野 で 仕事 を し て い I am here only as a representative of this very 
る だ た くさ ん の 有人 能 な 人 々 の は ん 
の 一 代表 と し て , こと に まい っ 
て ね おり ます 。 


large group of capable (competent) people working 


私 は C 大 学 の 理学 部 の 物理 学 教 My name is Sato (Sato is my name) and | am in 
| in this field. 

| 

| 

! 

| 

| 


私 は , 多く の 実験 者 の ほん の 一 
代表 に すぎ な いと 申せ まし ょ う 。! 


I might say IT am only a representative of a large 
group of experimenters. 
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胡 意 と 祝い の こと と は 


S8. 敬意 と 祝い の と と ば 


日 どろ の ご ど 苦労 に 対し , B< HM | We express our deepest esteem for your unrelenting 
意 を 表し ます 。 i labors. 


この 機会 に , 長年 に わた っ て と | On this occasion, we should like to express our 
の 分 野 の 仕事 に 努力 を 払わ れ た | great esteem for all who, over so many years, have 
SMICML, 深く 敬意 を 表し ま labored so hard in the works of this field. 


す 。 


長年 に わた る 先 人 の 業績 と , CT | We should like to express our deep appreciation 
関係 の 皆様 の た ゆま め ぬ 努 力 に 対 [ for the achievements of our predecessors and the 
し レ し まし て 。 深く 敬意 を 表し ます 。 | untiring efforts of all who have been concerned (in 
this work) over the years. 


敬意 と 祝い の て と ば 





当会 社 が , 堅実 な 発展 を し て ま The steady progress that our firm has made has 
いり まし た こと は , 職員 の 皆 さ | been possible only thanks to the (united) coopera- 
ん の 一 致 協力 と 。 た ゆま な い 努 | tion of all our staff. We should like to express 
力 の 結果 に ほか な り ま せん 。 深 | our sincere appreciation for your untiring endeavors. 


〈 く 感謝 と 散 意 を 捧げ る 次 第 で す 。 | 


皆さん の 将来 の た め に , 次 の 言 | I should like to offer the following words which 
葉 を 贈り た いと 思い ます 。 i might be of some value to you in the future. 


長い 間 の 懸案 で あり まし た 新 し | It is a great joy to be able to participate today in 
い ビ ピル が 完成 し , 本 日 竣工 の 式 | this ceremony marking the completion of a build- 
を あげ ます と と は , よろ と び が | ing which has posed such a long-standing problem. 
た えま せん 。 


RY, 記念 品 姓 の 贈呈 の と と ば と その 答 礼 


§9. RB, 記念 品 等 の 贈呈 の と と ば と その 答 礼 


で は , き ょ 2 う 表彰 を 受け る 12 名 
の 方 々 の ね お 名 前 を お 呼び いた し 
ます 。 て と ちら へ お出で 下 さい 。 


CCW, ささ や か で は あり ます 
が , お 祝い の 品 を お 贈り し , A 
さん の と 健康 と ご 多幸 を ね お 祈り 
申し 上 げ ま す 。 
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I shall now read off the names of the 12 gentlemen 
| who are to be presented with certificates here 
| today. 

! Please step forward as your names are called. 


[ Mr. A, please accept this small token of our great 
i esteem, along with our sincere prayers for your 
health and happiness. 


RY, CAMSOMBOTLLLEORA 


職員 幹部 を 代表 いた し まし て , | On behalf of the staff, I have the great pleasure to 
と こと て A 氏 に 対す る 尊敬 と 愛情 | present Mr. A with this small token ot our esteem 
の ささ や か な る し る し を 挫 げ ま | and affection. 

す て と と を 心から 喜び と いた し ま | 

す 。 


受賞 者 を 代表 し て , K さ ん か ら | May we have a few words from Mr. K on behalf 
ど 挨拶 を お 願い いた し ます 。 | of today’s prize-winners? 


本 日 表彰 きれ まし た 職員 一 同 を | I should like to express a word of gratitude on 
代表 いた し まし て , 一 言 答 辞 を | behalf of all the staff who have been honored here 
述べ させ て いた だ きま す 。 today. 

(1 should like to ---=Please allow me to …) 
(staff: personnel, employees) 


Re, 記念 品 等 の 贈 旦 の こと ば と そ 


表彰 状 や 記念 品 を 賜わり まし た 
と と は , 私 共に と っ て 身 に 余る 
光栄 で 生涯 忘れ られ な い 感 激 で 
あり ます 。 


皆様 か ら の 結構 な 贈物 及び 格別 


な る C て 好意 に 対し まし て , た だ 


今 の 私 の 感 紋 は , あま り に も 深 
く , 適当 な 感謝 の こと ば を 表 わ 
し 得 な い は ほど で あり ます 。 


お は ほめ の 言葉 を 賜わり まし た こ 


と 対し, BOLD WALSHE 
の べき させ て いた だ きま す 。 


の 答 礼 


We have been deeply touched to have been honored 
here with these certificates and souvenirs. I am 
sure that we shall not forget this moment for the 
rest of our lives. 


My feelings at this moment are too deep for me to 
express adequately my gratitude for your generous 
gift and especially for your kind wishes. 


I want to thank you most heartily for the high 
tribute you have paid me. 


就任 と 別れ の 挨拶 


§10. 就任 と 別れ の 挨拶 


誠に 微力 で は あり ます が , HR | Tm not sure just how much help I can be, but 
の ご 協力 を 仰ぎ な が ら ,。 全力 を | with the kind cooperation of all, I shall try to do 
あげ て , と の 重 資 を 果して まい | my best to carry out this important responsibility. 
り た いと 存じ ます 。 | 


GHeRUCRE IBV IT | We are determined to exert every effort to push 
覚 民 で すか ら , よろ し くど 指導 | forward in our work. We ask for your generous 
ご 支援 を 賜わり ます よう , JH | support. 

いい た し ます 。 


MEL MU ORB 


MHACTDH, これ を も っ て 就任 
D TRB L いた し ます ぎ 。 


と この うえ と も で 健 勝 で . ETE 
すご 発展 くだ さい ます よう ね 祈 
り 申 し 上 げ ま す 。 


とこ れ を 以 っ て 別れ の こと ば と き 
せ て いた だ きま す 。 


Thank you very much. 


(Finally) 
Furthermore. we offer our sincerest prayers for 
your continued health and prosperity! 


With these words, let me bid you farewell. (Please 
accept my sincere appreciation for all the past 


tavors that have been shown me. In the future, I 


shall continue to be interested in you and your 


_ (society 
work, and shall be ready to help this 

company 
in any way | can.) 


(QE) * 話 の 最初 の 出だし と し て の 「 た だ いま より …,。 これ か ら …」 と か , 話 の 終わ り の 
「… を も っ て 就任 の ご 挨拶 …」 と いっ た 言い 方 は し な い 。 形式 的 な 出だし の 言葉 は 
な く , 終わ り に は Thank you. CH, 
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哀 憧 の こと ば 


S 11. 衣 悼 の こと ば 


深く 衣 悼 の 意 を 表し ます 。 


深 甚 な る 裏 悼 と 同情 の 意 を 表し 
きす 。 


Allow us to express our deepest sympathy. 
(on a card attached to a bouquet of flowers, etc: 
In deepest sympathy.) 


(as a sentence in an address:) 
Allow us to express our profoundest sympathy and 


condolences. 


(accompanying a gift of flowers, etc. :) 


: With profoundest sympathy and condolences. 


生前 の 数 々 の ご ど 功績 を し の が ぴ , 
ここ と に 深く 衣 悼 の 意 を 表し ます 。 | 


ae 


| With grateful appreciation for numerous services 


rendered by … during his lifetime, we offer this 
token of our deepest sympathy. 


BROT Liz 


みな さま の 手元 に グラ ス を ね 
配り し て あり ます の で , FAT 
ろ い まし た と ころ で 乾杯 を ね お 顧 
いし ます 。 


皆さん , A 氏 の た め に 乾杯 を ね お 
FWUULET. 


AKOBRERUL THM IL 
まし ょ J 


皆さん , HASHERUCRH 
し た いと 存じ ます 。 


§ 12. 乾杯 の こと ば 


{ Glasses have been distributed to everyone. When 
all are ready, we shall call for a toast. 


Gentlemen; I ask you to drink a toast to Mr. A. 


Let us drink to the health of Mr. A. 


Gentlemen, I would like to propose the toast of 
the evening. 


BROcT LIL 


KASMORRS RULES. I drink to the health of all the guests present. 


第 一 章 司会 者 ・ 議 長 の 用 いる 表現 


Sl. 議事 進行 に 必要 な 表現 〔(I〕 
(1) 会 を は じ め る 時 の 表現 


みな さん , どう ぞ ビ ご 着 席 願 いま | (Ladies and) Gentlemen, please be seated. Since we 
す 。 定刻 少し 過ぎ まし た が , 会 | are already a bit late, we should like to begin the 
を 開催 いた し ます 。 present session immediately. 

書記 は A さ ん と , B さ ん の 両 人 ! A and B are asked to act as secretaries. Are there 
に ね お 願い し ます が , 異議 ご ざい | any objections? 

ませ ん か 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 (1) 


定足数 の 過半 数 の 出席 で ご ざい Since the majority of the required number is pre- 
ます の で , この 会 議 が , 正式 に 
開か れ た と と を 承認 し て いた だ 


きま す 。 


sent, the meeting is formally declared to be con- 
vened. 

(the required number=the quorum) 

(to be convened=to be begun) 


さて ,。 我々 は と これから ち 主 な 議事 We shall now start out main business and I suggest 
ABILASZDICID, 進め 方 
は だ いた い 昨 年 と 同じ や り 方 で | line as last year. 


よい と 思い ます 。 


that our procedure should follow generally the same 


The present convention, following on last vear's is 


本 会 議 は , 昨年 に 引き 続い て 第 
4 回 目 の 会 議 と な り ま す が , … 


now our fourth convention. 


(convention=a large assembly usually charac- 


terized as taking place over a number of days and 
involving a series of sessions) 


議事 進行 に 必要 な 表現 [1I) 


This Third World Conference of … has been convened 
to treat especially of the topic … 


FE 3 回 の 世界 一 会議 は … を その 
主題 と し て お り ま す 。 


本 日 は 先ず , に つい て の 改善 | Today we should like first of all to discuss the plan 
委 を 討議 し て みた いと 思い ます 。 for improvement of … 


今回 の 総会 は 過去 1 年 間 に お け ! The purpose of this plenary session* is to make a 
る 活動 を 総決算 し , 来 た る べき general review of our activities during this past 
年 の 活動 計画 を あら た 立案 す | year, and to propose new plans for activities during 
る 会 議 で あり ます 。 


the coming year. 


直面 する 諸 問題 に つき 隔 意 な き | All are urged to exchange their ideas very frankly 
BAORBS BMV UET, regarding the problems we now face. 


( 注 ) *plenary session=general assembly 
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議事 進行 に 必要 な 表現 C1) 
すべ て の 問題 を 率直 に , 明朗 に 


HAUT, 解決 を 計り た いと 思 


いま す 。 


第 一 線 で 体験 きれ て いる 方 々 の 
率直 な 御 意 見 を も も と に , 色々 と 
討論 を 行い , 解決 の 道 を 得 た い 
と 思い ます 。 


と の 会 議 を 契 機 と し て , ~ の 分 
野 に お ける 経済 及び 技術 の 協力 
を 一 層 す すめ て まい り た いと 考 
えま す 。 


Let us discuss all our problems frankly and clearly, 
and in this way work towards a solution. 


After hearing the honest opinions of those with 


{ top-level experience, we shall enter into discussion 


and seek a solution. 


I think we should avail ourselves of the opportunity 
ef this conference to pledge ourselves to greater 
economic and technological cooperation in the field 
of eee 


本 会 議 に ど ご 出 席 の 各位 に お か れ 
まし て は , 日 頃 の 研究 の 成果 を 
充分 に 発表 され , - 学 の 発展 
大 い に 寄 呈 さ れ ま すこ と と を 切望 
いた し ます 。 


で 出 席 の 皆様 が 各自 の ね お 考え を 
自由 に 発表 し , 充分 に 意見 の 交 
換 を な され て , こと の 会 議 の 成果 
を 大 い に あ げ ら れ ま すこ て と を 心 
か ら 希 望 し ます 。 


本 日 の 催し が 有意 義 な も の と な 
り ま す よ うと 和 協力 の は ど ね お 顧 い 
申し 上 げ ま す 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 〔1〕 


We sincerely hope that all who participate in this 
conference will report fully on the results of their 
continuing research and thus contribute to the 


progress of …。 


We sincerely hope that all here present will feel 
free to express their ideas and exchange various 
opinions, so as to make of this conference a real 


success. 


We ask your kind cooperation so that today’s pro- 
gram may turn out to have been truly worthwhile. 
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説 事 進行 に 必要 な 表現 「 1] 


各 方 面 の 意見 に 充分 時 を 傾け な 
が ら , に 関す る 施策 を 進め た 
いと 存じ ます 。 


外 成 が あり ませ ん の で , AXA 
提出 の こと いう 議案 は 議題 と し 
て 取り あげ な いこ と と 決定 し ま 
す 。 


実行 委員 を 代表 いた し まし て , 
上 只今 まで の 経過 を ね お 知ら せい た 
し ます 。 


と か らち 提出 きれ まし た 資料 に 基 
x, 慎重 に 審議 いた し まし た 結 
果 を ご 報告 いた し ます 。 
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| We should like to give sufficient attention to ideas 
from all quarters, and then move on to a concrete 
determination of policy regarding… 


Since no one seems to agree, Mr. A's proposal that… 


| will not be taken up here. 
| 


(2) 経 過 報 告 
| Representing executive members, I would like to 
| report the progress up to now. 


| TI should like to report on the results of our careful 
| deliberations based on the materials presented by … 


議事 進行 に 必要 な 表現 〔!〕 


DEC, 報告 事項 を 終り ます が , | Thus far the business report. Since there seem to 
別に で 質問 も な いよ う で すか ら , 


協議 事項 に 移り た いと 思い ます 。 


be no questions, let us proceed to the agenda. 


Ri 


(3) 人 稚 行 に 用 いる 表現 
Git, と れ か ら 討 論 に は いり ま We shall now proceed to the discussion. 
す 。 | 


最初 に 。 まず A 先 生か ら , 人 簡単 | First of all we shall ask Professor A to speak briefly 
(CE ABA 7333G RAT, つい 
で 討論 に 入り た いと 思い ます 。 


about the actual situation, and then we shall enter 
into discussion. 

と と いう 点 か ら 話 を 進め て いた Please carry on the discussion from … 
だ きた いと 思い ます 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 C1) 
ASA, 生化 学 の 将来 の 計画 に 
つい て 話し て いた だ きま し ょ 5 
か 。 
A さん, どう ぞ 。 


A さ ん か ら , 先 づ ロ 火 を 切っ て 
下さ い 。 


IIT THA, 


と て れ は 特に 重要 な 問題 で す の で , } 


一 層 深 く 検 討 し て み ま し ょ う 。 


Mr A. would you speak about your future plan of 
biochemistry ? 


Mr. A, please. 


Mr. A, would you start? 


Will you please come to the rostrum? 


Since this is an especially important problem, let us 


| discuss it a bit more deeply. 


(discuss it=go into it) 


議事 進行 に 必要 な 表現 〔 ! 


具体 的 に 議論 し て いた だ ける と | We would appreciate it if the matter could be 
あり が た いと 思い ます 。 debated very concretely. 


こと の 前 の 会 議 で は 。 この 問題 は 。: What conclusion was reached concerning this ques- 
どん な 結論 と な っ て いま し た か 。 : tion in the last conference? 


あな た ビ ど 自 身 の 研 究 結果 か ら み | Looking at the matter from the results of your own 
T, て と の 点 い か が ね お 考え で し ょ {| research, what do you think about this point? 
う か 。 


この 案 を 採択 いた し ます と , か | If this proposal is adopted, such and such dis- 
く か く の 点 で 不利 な こと と が ね お と | advantages will be felt. What do you think regard- 
り ま す が , これ に つい て は ,。 ど | ing these? 

うお 考え で すか 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 [1] 


これ を 改善 する た め に は , LS 
し た ら 一 番 よ いで し ょ う か 。 


A さ ん と B さ ん の 討議 に つい て , 
他 の 皆さん * は どう いう お ね 考え 
を ね お 持ち で し ょ う か 。 


意見 が あり ませ ん の で , て と の ま 
ま 進め て まい り ま す 。 


その 点 に つい て ,。 な に か 具体 的 
な 例 を 示し て 下さ いま せん か 。 


é 


What is the best thing that can be done to improve 
the situation? 


What do the others think regarding the point(s) 


debated by Mr. A and Mr. B? 


Since there are no opinions (=objections), we shall 
continue to follow our present procedure. 


Could you (perhaps) offer some concrete example 


to illustrate that point? 


(HE) * 皆 さん に あたる 言葉 に は , everyone, the others [= 他 の みな さん 〕 な どの よう な 
第 三人称 を 用 いる の が 普通 で 。 you は さけ だ は ほう が よい 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 [1] 


ど 出 席 の 皆さん の 中 で , と うし | Is there anyone among those present who has had 
た 例 を ご 経験 に な っ た 方 は いら experience of such a case? 
つ レ や いま せん か 。 | 


どなた か と の 点 に つい て 更に で | Does anyone have further information on this point? 
存 し の て こと は あり ませ ん か 。 | 


も う 少 し 詳細 に ご 説明 下さ いま | Could you (perhaps) explain a bit more in detail? 
せん か 。 


話 を 少し の ば す よ うに し て 下さ | Could you make your talk longer? 
い 。 


か いつ まん で ね お っ し ゃ っ て 下さ ! Would you tell us briefly? 
いま せん か 。 


話 を 少し 切り つめ て 下さ い 。 Could you make your speech shorter? 


議事 進行 に 必要 な 表現 (1J 


静か に 願い ます *。 | May we have your attention, please ! 


(4) 議決 に 関す る 表現 


意見 は だ いた い 出 つく し た よう | Since there do not seem to be any further opinions, 
で すか ら 議 決 に 移り た いと 思い | I should like to move on to the drafting of a reso- 
EFT, LALYICAVETD, | lution. Does everyone approve? 

規則 に より 投票 する 採決 を いた | The question shall be decided by vote, according to 
LET, ETRROAI, ASB, | the rules. Those in favor (of the proposal) shall 
直 成 し な いび 方 は 青 票 を 投じ て 下 | present a white card, those opposed shall present a 


さい 。 Mich CHUET, ] blue card. Please do not sign your name. 
( 注 ) Silence ! 
Be quiet, please! 
"RUT VP を 使わ な い 
Keep quiet! 
Don’t speak ! 


た だ 今 の 投票 の 結果 を 書記 より 
告 さ せま す 。 


投票 総数 〇 票 , 
可 と する も の 〇 票 , 
告 と する も の で 上 団 , 
無効 投票 〇 票 。 


K さ ん の て と いう 議案 は 可決 さ 
れ ま し た 。 


反対 が な いよ う で すか ら , 委員 
会 は 訪 送 し た も の と 致し ます 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 〔 ! 〕 
The secretary will announce the results of the vote 


just taken. 


total number of votes cast: X votes 
affirmative: X votes 

negative: X votes 

invalid votes: X votes 


Mr. K’s proposal that … has been approved. 


As I hear no objection, I take it that the Committee 
agrees. 
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議事 進行 に 必要 な 表現 [1J 


反対 が な いよ う で すか ら , 私 の 
提案 し た 議事 手続 は 委員 会 に 受 
話さ きれ た も の と 考え ます 。 よっ 
て , て の 議事 手続 は 採択 され ま 
し た 。 


この 論 議 は つい に 結論 が で ず , 
来年 8 月 の 総会 まで 持ち と すこ 
と に な り ま し た 。 


As I hear no objection, I assume that the procedure 


i which ! have suggested is acceptable to the Com- 


| mittee. This procedure is therefore adopted. 


eee ewe ern coer mm ニー ニニ ニニ ニニ ニー ゃ ニー ニー ニュ = ニュー っ ここ こっ ここ っ ニニ ニン ュー ニニ ここ 


No conclusion has finally issued from the debate. 
and so the topic will be carried over into the agenda 
of the plenary convention in August of next year. 


謀 事 進行 に 必要 な 表現 (0) 


§2. 議事 進行 に 必要 な 表現 CO) 


(1) 意見 や 発言 を 促す と き 


率直 な ご 意見 の 交換 を お 願い 致 | Please exchange your frank opinions. 
し ます 。 


と れ に 対す る ご 意見 な り ど 希望 | You are requested to exchange frank and candid 
を どしどし , 此 の 機会 に 発表 い | opinions and views concerning this matter. 

た だ きた いと 考え る も の で あり 

ます 。 


建設 的 な 意見 を どしどし 発言 し | I would like to have more constructive opinions. 
て 下さ い 。 


酸 事 進行 に 必要 な 表現 [TI] 


て の 件 に つい て , どなた か ご ど 意 
見 が あ り ませ ん か 。 


て れ に つい て 皆さん の 意見 は い 
か が で すか 。 


只今 の ご 意見 と ちがっ た ご 意見 
を お も ちの 方 は いら っ し ゃ いま 
せん か 。 


た だ 今 の ご 意見 に 。 な に か つけ 
加え る と と は あり ませ ん か 。 


ほか に 意見 の ある 方 は 。 いら っ 
し ゃ いま せん か 。 


Does someone have any ideas regarding this matter? 


What does everyone think regarding this? 


Does anyone hold a different opinion from the one 
just expressed? 


i Does anyone have something to add to what has 


i just been said? 


| Is there anyone else who has something to say 


regarding this matter? 


A さん ,。 た だ いま の B さ ん の ご 
意見 に つい て , あな た の ご 意見 
は いか が で すか 。 


Cit, C さ ん の ご 意見 も 伺っ て 
み ま し ょ 2 う 。 


A さん は , と の 件 に つい て ご ど 反 
対 の よう で す が , A さ ん ど ご 自身 
は どの よう に ね お 考え で すか 。 


あな た は , と の 問題 に つい て , 
詳し い 研 究 を な さっ て いら っ し 
ゃ る の で , IF, ご 意見 を お き 
か せ ト 下さ い 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 TI) 


Mr. A, what do you think regarding the opinion 
just expressed by Mr. B? 


Let us, then, hear what Mr. C has to say, too. 


Mr. A, you appear to have some objection regarding 
this matter Could you please tell us what you 
think regarding it? 


Since you have done detailed research in this ques- 
oe a 人 
tion, could you tell us, please, what you think? 
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議事 進行 に 必要 な 表現 CO) 


あな た の よう な 経験 者 の ご 意見 
は 参考 に な る と と が 大 変 多 いと 
存じ し ます の で , どう か 率直 な 意 
見 を お 述べ いた だ け ま せん か 。 


最初 の 発言 は 日 本 の 代表 に ね お 詞 
いし ます 。 


: Since there is surely a great deal that we can learn 
| from the opinion of such an experienced man as 
| yourself, could you (please*) tell us very frankly what 
[ your thought in this matter is? 


| I shall now call on the first speaker, the delegate 
| of Japan. 


(2) 意見 を 調整 する と き 


A の 意見 と B の 意見 と は どう 培 |; Could someone suggest how the opinions of A and 


うか , 意見 を ね お 頼 い し ます 。 


| B differ? 


( 注 ) * 質 問 を て いね い に す る た め に よく could を 用 いる 。please を 加え て も よい 
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まとめ る 段階 に な り ま し た が , 
A. B ふ た つの 考え 方 が 残り ま 
し た 。 松 本 さん , どちら の 立場 
を と られ ます か 。 CHE eICH 
いし ます 。 


まとめ ます と , どん な と と に な 
り ま すか 。 


いま A さ ん の おっしゃ っ た の と 
共通 の 面 が あり ます が 


数 字 で あげ られ る よう で し た ら , 


具体 的 な 数 字 で あげ て いた だ け 
ませ ん で し ょ うか 。 


議事 進行 に 必要 な 表現 (0) 


To summarize the results of our discussion, we find 


i that we are left with the two positions, A and B. 
Mr. Matsumoto, could you tell us, please, which 
position you would adopt? 


Very briefly, what does it come down to? 


How would you summarize the matter? 


ーー ; ; bears on 
This is something which | t 
to some extent repeats 


what Mr. A has just said. 


If it can be verified statistically, could we ask you 
to offer concrete figures? 


議事 進行 に 必要 な 表現 C0) 


この と と に つい て , =, =A |; Please think it over for two or three minutes. 

えて くだ さい 。 | 

きょう の 問題 は , 次 回 の 会 議 で ! We shall discuss today’s problem once again in our 
も う 一 度 検討 を 加え る と と に い | next session. 

た LE し ょ う ° 


今 , と の 意見 の 相違 を 解決 し 得 | Since we do not seem to be able to resolve this 
る よう に 思え ませ ん の で , RO | difference now, could we move on to the next 
点 に すす も 7 TLHD EXAM, | point? 


(3) 話 が それ て , 本 題 に ひき も どす と き 
彼 の 話 は , 脱 道 に それ て いる 。 : His talk is just beating around the bush. 


どう や ゃ やら 今 の 発言 は . 本 議題 か 
ら は ずれ て いる よう 思い ます 
が , … 


その と と は さて ね お き , 話 を 本 題 
もどし まし ょ 2 う 。 


具体 的 に ポイ ント を は っ きり ね お 
っ し ゃ っ て 下さ い 。 


‘ 


議事 進行 に 必要 な 表現 (0) 


Somehow it seems* that what has just been said 
falls a bit beyond the range of our present topic. 


Somehow it seems that what has just been said is 
beside the point. 


… is not pertinent to our present topic. 


Let’s go back to the main theme (discussion). 


Could you make your point very concretely, please? 


( 注 ) * 司 会 者 な ど が 形式 的 に 話す 場合 , 1, me な ど を さけ , impersonal な it seems と 
D>, we を 用 いる は ほう が よい 。 
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議事 進行 に 必要 な 表現 「I] 
今 の ご 意見 は ,。 われ われ の 現在 
の 討議 中 の 問題 に 。 ど 5 BRD 
あり ます か 。 


それ は 興味 の ある と と で す が , 
その 点 が 目下 , 考慮 中 の 論点 と 
どう 適合 する の で し ょ う か 。 


あな た の おっしゃ っ た こと と を 私 
が 誤解 し て いる こと と 思い ます 
が , あな た の に と 提案 と 私 達 が 現 
在 話し 合っ て いる 点 と の 関係 を 
ご 説明 下さ い 。 


i What connection does this opinion have with the 
| topic presently being discussed? 


i That’s interesting 一 but just how does this point fit 
| in with the issue being considered? 


! I think J misunderstand what you are saying. Could 
: you kindly explain the relationship between your 
| proposals and the issue being considered? 


議事 進行 に 必要 な 表現 〔I] 


(4) 沈 黙 し が ちの 人 の 口 を ひら か せる と き 


ASA, あな た ご ど 自身 は どう ね お | Mr. A, what do you yourself think? 
考え で すか 。 


いま まで 発言 な さら な か っ た 訪 , | Does anyone who hasn’t spoken care to comment? 
な に か ね お っ し や る こと と は あり ま [ Mr. A, what is your opinion? 

せん か 。 | 

ASA, あな た は どん な ご 意見 

で すか 。 


意見 を の べら れ な か っ た 方 々 か | May we hear now from some of the participants 
ら う か が っ て み ま し ょ う 。 : (members) who haven't expressed their opinion yet? 
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議事 進行 に 必要 な 表現 CM) 


(3) 


XT. 10 分 間 休 な と と に し まし 
ょ う 。 


個人 的 な 理由 で , A 博 士 が この 
会 議 に 出席 で きま せん で し た の 
で , 30 分 間 休 憩 す る と と に いた 
し ます 。 


も う , 2 ~30 分 間 し か 時 間 が あ 
り ま せん 。 


本 日 は 、 新 し い 問 題 が いろ いろ 
と 提出 され まし た が , どの 問題 
を 主題 と し て 結論 を 急ぎ まし ょ 
う か 。 
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会 を 中 断 し た り , 終ら せる よ とき 


| Now we will have a ten-minute break. 


| For personal reasons. Dr. A was not able to attend 
our congress. So we will recess for a half hour. 


i Twenty or thirty minutes is all we have. 


| Many problems have been presented today. Which 
| of these shall we tackle and seek a solution for 
| first? 


議事 進行 に 必要 な 表現 CO) 


最後 に 見 通し を 結論 的 に お 話し j Finally, by way of conclusion, we should like to 
いた だ きた いと 思い ます 。 hear something about the prospects for the future. 


閉会 する 前 に 二 , = 最後 の ご | May I ask for two or three final comments before 
意見 を うけ た まわ り ま し ょ う 。 | we close? 


時 間 を み ま す と , あと 5 分 ば か | According to my watch, were scheduled to finish 
り で 討論 を 終了 する と と に な っ | our discussion in about five minutes. 

て お り ま す 。 最 終 的 な ご 意見 は Is there a final comment? 

あり ませ ん か 。 


後 の 予 定 が あり ます の で , ゼ お話 | Since there are still other topics on our program, 
の 方 は これ で 終り ます 。 あ と 二 : we shall bring the talk(s) to an end at this point. 
分 ほど 時 間 が あり ます 。 ど 質問 | But we still have ten minutes left, so if there are 
が あり まし た ら , どう ぞ 。 i any questions, please feel free to ask them now. 


議事 進行 に 必要 な 表現 「IL] 


予定 の 時 間 が まい り ま し た の で | Our time is up, so let us cut off our discussion at 
こと ら で 一 応 う ち 切 らち せ て いた | this point for the time being. 

だ きま す 。 | 
| 


(6) まとめ の こと ば 


今 ま で 出 ま し た 意見 を 要約 し ま | The opinions presented so far may be summarized 
す と こと れこ と れ で す 。 i as follows … 


きょう の 結論 は 委員 会 に 報告 し | As a result of today’s discussion, the committee is 
て , RAMERARSOL OT | scheme 
も らち う と と に いた し ます 。 | asked to draw up a report along with a {olan 
for execution. 


皆さん , 結論 と し て , われ われ 
は 満足 すべ き 進 歩 あ な し と げた 
と いう も の の , まだ 多く の な す 
べき て と が 残っ て いる と と を 指 
摘 し た い の で あり ます 。 


と の ゼミ ナー ル を すす め る に あ 
た っ て , 熱心 な ご ど 協力 を いた だ 
き 誠 に 有難 う ご ざ いま し た 。 
私 は 皆さん が , に 対し て 尋 味 
と 関心 を より 一 層 深 め て は し い 
と 思い ます 。 


誤 事 進行 に 必要 な 表現 C0) 


: In conclusion, gentlemen, I would point out that, 


although we have made gratifying progress, much 
still remains to be done. 


Thank you very much for your earnest cooperation 
in carrying out this seminar, and I would like to 
encourage your further interest in and attention 
to eee 
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議事 進行 に 必要 な 表現 CW) 


と の 座談 会 の 内 容 が , その まま I don’t think the views which were expressed in 
すべ て の 人 の 上 声 と いう わけ に は 
まい り ま せん が , 今日 出さ れ た However, I would like to consider these various 
いろ いろ な ご ど 意 見 を 参考 に し た | opinions for future reference. 


いと 思い ます 。 


this meeting are the same for everybody. 


まだ まだ ね お 話し を 承 わ り た い の | 1 wish we could have more time to continue this 
で す が , 時 間もなく な り ま し た | interesting discussion. But, since we have already 
の で , と の 辺 で 終り た いと 思い | used up our agreed-upon tirme we would jike to 
ます 。 | close this meeting now. 

いろ いろ と 長 時 間 に わ た り ま * 有 | Thank you very much for your worthwhile 
益 な お 話し を 承り あり が と う ご で ご ! (enlightening, informative) talk. 

さい まし た 。 


(=) 斗 長 時 間 に わ た り 云 々 」 は 英訳 する 必要 は あり ませ ん 。 
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閉会 の こと ば 
§3. 閉会 の こと ば 


ー に は 大 変 感 銘 も や うけ まし た 。 I am deeply impressed by … 

いろ いろ と 有益 な ご 意見 を 承り | Thank you for your enlightening opinions. 

有難 う 5 ござ いま し た 。 て と の へ ん | I would like to close this meeting now. 

で そろ そろ と の 会 を 閉じ た いと | 

考え ます 。 

MREO PAE Cops, | I will close this session. recognizing as chairman, 
出席 者 一 同 は 議長 の 提案 に 満場 | every proposal unanimously approved. 

一 致 で 綿 成 で ある と 認め 閉会 い | 

た し ます 。 7 


有難 う 5 う ご ざい まし た 。 何 か ほか | Thank you. I think that’s all for today unless you 
に 用 件 が な けれ ば . 今日 は と れ | have some other business to bring up. 
だ け に し て , ASRUETF. | The meeting is adjourned. (until tomorrow morning.) 
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閉会 の こと ば 





提出 議案 が 終了 し まし た の で , 
これ で 会 議 を 閉じ ます 。 


て れ で 本 日 の 全 議 案 は 可決 され 
ま し た 。 本 日 の 会 議 は これ で 閉 
会 いた し ます 。 


私 は と この 総会 の みのり 多 か ら ん 


こと と を 切 に 希望 する も の で あり 
ます 。 
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{ Since all proposed resolutions have been passed 
(approved), The meeting will be closed for today. 


| All of today’s proposals have thus been adopted, and 
| today's session is hereby adjourned. 


| I sincerely hope that this General Assembly reaps 
fruitful results. 


? 最 後に 使わ れる と と ば の 例 ? 


Thank you again. all of you. 


Good luck and good-bye! 


Come back again! 


I hope to see you again. 


See you in Amsterdam in 1974! 


し  】 
a> 
ama 


内 今 か ら (パネ ルディ スカ ッ シ 
ョ ン の ) 出場 者 の ご 紹介 を いた 
し た いと 思い ます 。 左側 か ら A 
氏 , B 氏 , C 氏 。 そ し て 次 の 方 
が D 氏 で す 。 さ て それ か ら 右 に 
まい り ま し て , ERLTORM 
り ( て F 教 授 も お 見 えい た だ いて 
ね おり ま す 。 な ね F 教授 に は ー に 
つい て ね お 話し いた だ くだ た だめ, 
特に ね お 拍 きい た し まし た 。 


パネ ルディ スカ ッ シ ョ ン を や 


例 に と っ た 司会 の 型 と 表現 


Now I would like to introduce the panelists. On 
the left side, Mr. A … and next is Mr. B … Next 
is Mr. C … The next person is Mr. D … And, on 
the right side, you have Dr. E. The next person 
is Prof. F ---. We have especially invited Prof. F 
to speak on … 
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私 が 只今 ご 紹介 いた し まし た 順 
FRC (パネ ルディ スカ ッ シ ョ ン 
の ) 出席 者 の 方 々 に ね お 話し いた 
だ きた いと 存じ ます 。 な ね お ね お ひ 
と り の 話 の 時 間 は 10 分 間 に 制 限 
させ て いた だ きま す 。 出席 者 の 
ご 発表 が 終り まし た と こと ろ で 出 
次 者 の 方 々 同志 で 30 分 間 の 討論 
を いた し ます 。 そ し て を その後, 
10 分 間 の 休会 と いた し ます 。 


皆様 の ご 協力 を 得 て , 私 が 司会 
を させ て いた だ きま す 。 

先ず 、 A さん に お 願い し た いと 
思い ます 。 


| I would like to ask the panelists to speak in the 
| order of introduction I would like to limit the time 
: Of each speech to ten minutes. 

| After the presentation by the panelists, we are 
| going to have a 30-minute discussion between 
| panelists, and, after that, we are going to have a 
| ten minutes recess. 


| With your cooperation, I would like to act as moder- 
i ator, I would like to ask Mr. A first. 


ンー に つい て 述べ られ た だ た A さ ん の ! We have listened to Mr. A who has presented … 
お 話し を 聴き まし た 。 それで は , 
と こん ど は B さ ん に ね お 願い し た い 
と 思い ます 。 | 


! would like to ask Mr. B to speak, next. 


B さん の 論評 は , BECRIE 3 I think Mr. B’s comment was very encouraging for 

常に 励ま し て 下さ いま し た 。 | us all. We will have our discussion later on. 

後 は ど ま た さら た 討論 も を いた し | Next we would like to have the presentation from 

まし ょ 5. | Mr. C. 

Ric, C き ん か ら 述 べ て いた が | 

きた いと 思い ます 。 | 
! 
| 


私 は B さん の ご 意見 に 関し まし | I would like to make an observation with respect 
て 所 見 を 述べ た いと 思い ます 。 to Mr. B's opinion. 
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C さ ん に < ン の 立場 か ら 論 評 し て 
いた だ きま し た 。 今度 は D さ ん 
(IRV LIVE RBWET, 


次 は , EE 博士 が この 特殊 な 分 野 
(つい て お 話し 下さ いま す 。 


きょう は , (パネ ルディ スカ ッ 
ショ ン の ) 出場 者 の 方 々 お 一 人 
お 一 人 に , て に つい て ご 意見 を 
承り た いと 存じ ます 。 

その 後 で , 参加 者 の 皆様 に も ね 
入り いた だ いて 討論 会 を 開き た 
いと 思い ます 。 
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Mr. C has commented from the side of …. Now we 
would like to call upon Mr. D. 


Next, Dr. E will speak about a particular field of… 


Today, we would like to ask each of the panelists 
to give few remarks on …. Afterward, we would 


| like to have a discussion period including the par- 


ticipants. 


て 提 案 な り ご 批評 は あり ませ ん | Are there any suggestions or comments? Mr B. 
か 。 B さん , いか が で し ょ うか 。「[ please. 


る し これ 以上 ご ど 意 見 が ご ざい ま If there are no more comments, then Prof. F will 
HA CLIA6 FRHD~ ORR | begin a discussion about (the peculiar case of) … 
な 場合 に つい て , 所 話 を 始め らち 

れ ま す 。 


E 博士 と F 教 授 に も お 入り いた 
だ いて , (バネ ルディ スカ ッ シ ョ 
ン の ) 出席 者 の 皆さん 方 で 討論 
を する こと に な っ て ね お り ま す 。 
そし て また 出席 者 の 発表 が 終り 
まし た と とろ で E 博 士 と F 教授 
に 二 , 三 論評 を つけ 加え て いた 
だ きた いと 思い ます 。 それから 
10 分 間 休 会 に し , その あと 議場 
か ら ど て 質問 と か ご 意見 な ど を お 
受け し な が ら 討 論 を し た いと 思 
WET. 


討論 会 形式 の 午後 の 会 議 を 再び 
召集 し た いと 思い ます 。 
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We are going to have a discussion period between 
panelists including Dr. E and Prof. F and also we 
would like to ask Dr. E and Prof. F to add a few 
comments after the presentation by the panelists. 
Then, we would like to have a ten-minute recess, 
and after the recess we would like to have a dis- 
cussion period entertaining questions and com- 
ments from the floor. 


We would like to reconvene this afternoon's panel 


discussion. 


と と ろ で , 予定 より 30 分 ほど 遅 
れ て お り ま す 。 と と で パネ ル デ 
ィ ス カッ ショ ン の 出 場 者 の 方 々 
の ご 発 言 を 打ち 切り た いと 思い 
ます 。 

只今 か ら , こと これ まで の ご 発言 に 
関し まし て , 出場 者 の 皆様 同志 
の 討論 を お 願い し た いと 思い ま 
す 。 そ し て , 出場 者 の 皆様 方 で 
ご 意見 な り , 提案 な り ま た ご 
質問 な ど 取 り 交 わし て いた だ け 
れ ば と 存じ ます 。 


Well we are running about 30 minutes behind the 


| schedule. I would like to conclude the presentation 


by the panelists at this moment. 
Now we would like to have a discussion among 
the panelists concerning the presentations made so 


far. 
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すでに 質問 表 * を ね お 配り し て あ | If you have any questions and comments on the 
り ま す が 。 も し 議場 か ら ど 質問 | subjects brought up so tar, please put them down 
ある い は ご ビ C 批 評 が ご ざい まし た | on the sheet distributed among you for the purpose. 
ら , 質問 表 に ね お 書き こみ 下さ い 。! The sheets will be collected (turned in) during the 
休会 の 間 に 質 問 表 を 集め て その | recess for answers later on. 

EC, その 質問 や ご 批評 に ね お 
答え し た いと 存じ ます 。 


( 注 ) 質問 表 
questionnaire は 調査 する 目的 の た め に か わす も の で ,。 上 記 の 場合 は 使わ な い 。 


— 80 一 


ほか に ご ど 質問 は ど ざ いま せん か 。 
な いよ う で し た らち ら 予定 よ り 遅 れ 
て ね おり ま す の で , 10 分 間 だ け 休 
会 し た いと 存じ ます 。10 分 後 
は , こちら に ね お 戻り 下さ い 。 そ 
の 間 に も し 直接 の ご 質問 が お あ 
り で し た ら , その 質問 を 質問 表 
ご 記入 の うえ に C 提 出 下 さい 。 

(パネ ルディ スカ ッ シ ョ ン ) の 出 
場 者 の 方 か ら 直 接 に 回 答 が ある 
と 思い ます 。 そ れ で は 10 分 間 の 
休会 に は いり ます 。 


Any more questions? If not, we will have a recess 
which will be limited to ten minutes to catch up 
with our program. You are requested to be sure 
to be back in your seat in ten minutes. 
Meanwhile please put down your questions on the 
sheet and turn it in. 

You may get the answers direct from the paneilsts. 


A さん に,。 二 つの ご 質問 が で て 
お り ま す 。 一 つ は さん か ら で 
も う 一 つ は KK さん か ら の ご ど 質 問 
で す 。 


次 の は , E 教 授 へ の ど 質 問 で , 
それ は M さ ん か ら 出 て お り ま す 。 


その ご 質問 を 原文 通り 読ま せ て 
いた だ きま す 。 

さん ど ご 自身 で 質問 な さい ます 
か 。 ど う ぞ マイ クロ フォ ン の と 
と ころ まで ね いで 下さ い 。 
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To Mr. A, there are two questions. One is from 


| Mr. T. And the second question is by Mr. K. 


Next is a question to Prof. E. It’s from Mr. M. 


I will read the question, as it is written on the 
sheet. Mr. T, would you like to make a question 
by yourself? Please come to the microphone. 


皆さん は , だ い 分 ど 質 問 が お あ | I know you have many questions, but I am sorry I 
り の よう で す が , 残念 な が ら と こと | have to ask for your forgiveness that we have to 
と で 終了 し な けれ ば な り ま せん | conclude at this moment. 

D CHAE CREE SW. | 


イイ イイ ユエ イイ エバ 
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第 四 章 会 議 ・ 討 論 中 に よく 用 いる 表現 


$1. 発言 者 の 用 いる 決り 文句 


(1) 話 の きり だ し に 便利 な 表現 


一 言 申 し 上 げた い の で ご ざい ま | I should like to say a few words about … 
す 。 


私 の 話 の は じ め に | At the beginning of my lecture, … 


長い まえ お き は ,。 は が ぷ がき まし ょ Let's dispence with a long introduction and start 
う 。 immediately. 


形式 的 な と と は や め ま し ょ うぅ う 。 | Let's dispense with the formalities and start right 
| away. 


発言 者 の 用 いろ 決り 文句 


私 の 考え を 述べ , FRAOCS I shall express my opinion, hoping that it will have 
考 に な れ ば と 存じ ます 。 something to offer you. 


I shall say what I think, in the hope that it might 
contain something of interest to you. 


~ICOTH OSA SRAITH I shall speak frankly concerning --- and I shall hope 
LEW, つい で 各位 の きた ん の | to hear the frank opinions of all present. 
WWCRASRK)O WERE 

す 。 


ンー は , ま て こと に 時 宜 に 適し た 企 | … has been a truly timely undertaking. 
て と 思い ます 。 


< に 関す る 諸 問 題 が 研究 討議 さき 
れ ま す て と と は , 全く , 時 を 得 た 
も の で , 誠に よろ と ば し く < 存じ 
Eds. 


< は , 長い 間 の 私 ども の 願い で 
あり まし た 。 


この 式 を 挙行 する に 当り , … 


本 施設 の 落成 式 を 挙行 いた し ま 
す に 当り , … 


メメ ダム も る も, 皆さん の ね 力添え 
に よっ て , 昨秋 めで た く 完 成 式 
を あげ る と と が で きま し た 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


That the various problems concerning … should be 
studied and discussed is an exceedingly timely and 
truly heartening situation. 


… has been our earnest desire for some time now. 


On the occasion of the … ceremony of … 


On 
facilities --- 


the occasion of the inauguration of these 


Thanks to the cooperation of all, last autumn we 
were able to witness the happy completion and 
mMauguration of XX dam. 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


過去 10 年 の 歴史 る ふり 返っ て み 
ETL, … 


私 は と の 道 の 専門 家 で は あり ま 
せん が , … 


そう 動議 し ます 。 


と の 動議 (発議 ) を 支持 し ます 
か 。 


その 動議 に 條 成 で す 。 


私 は > を 提案 し ます 。 
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Looking back over the history of the past ten 
years «+ 


| Though I am not a specialist in this regard, I 
| think … 
| Though it falls beyond my specialty, --- 


(2) 動議, 提 案 

| I so move. 

| 

Do you support this motion (proposal)? 


| I second the motion. 


1 I now propose that … 


議長 , 私 は と の 議題 に 修正 の 動 
譲 を 提出 し た いと 思い ます 。 


EORRITRKUETF. 


Hit RECT. 


この ご 見 解 に つい て は , あな た 
並び に A 氏 に 族 成 いた し ます 。 


し か じ か の こと と が 間違い な いと 
いう A 氏 の 陳述 に は 訴 成 で す 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


| Mr. Chairman, I should like to propose an amend- 


ment to the proposal under discussion. 


(3) 賛否 に 関す る 表現 
| I agree with that opinion. 
I’m in favor of it. (I’m for it [slang]). 
I would agree with you and Mr. A on this viewpoint. 


I agree with Mr. A’s statement that so-and-so is 


| true. 
| 
8 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


フィ リッ ピン 代表 の ご 意見 に は | I fully agree with the opinion of the delegate of 
<< RBKCT. | the Philippines. 


私 は 同氏 と 全く 同意 見 で , 何ら | 1 think I am quite in agreement with him and 
これ に つけ 加え る こと は あり ま | there is nothing to add in this connection. 


せん 。 


私 共 の 代表 団 は よろ こん で その | My delegation has much pleasure in seconding the 
提案 を 支持 し ます 。 i proposal. 


どう いう 理由 で , と の 案 に 反対 What are the reasons for the points that have been 
され る の で すか 。 brought up against the proposal? 


あな た だ た は その 計画 に 柳 成 で すか , [ Are you for or against the plan? 
反対 で すか 。 


Are you pro or con the plan? 


セイ ロン 代表 の 提案 に は 釣 成 で ! Are you for or against the proposal of the delegate 


すか , 反対 で すか 


その 点 に つい て は 彼 に 反対 で す 。 | 


BE, 私 達 が し か じ か の 点 を も 
っ と よく 吟味 する まで は , その 
提案 に 堆 成 で きま せん 。 


私 は 只今 , 科 単 に その 研究 計画 
ITM TAU DP OREO is 
申し 述べ よう と 思い ます 。 
反対 の 場合 に つい て は 以下 の 通 
り で, 柳 成 の 場合 に つい て は , 
次 の 通り で す 。 


: of Ceylon? 


I disagree with him on that point. 


[ Mr. Chairman, I cannot agree to the proposal laid 
: on before us until we have further examined such- 
: and-such a point. 


| I will now briefly set out the various arguments 
| for and against the project. 

| The case against it is as follows. 

: First,--- ; second,---; etc. 

| The case in favour of it is as follows. 


| First,---; second,---; etc. 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


私 は , その こと と を も 異議 が あり | I have no objection to that either. 
ませ ん 。 


(4) あい まい な 言い 方 


その 論題 に つい て は , 私 に は よ I am not familiar with the subject, but I suppose 


く 分 り ま せん が , 多分 同氏 の ね 


っ し ゃ る 通り だ と 思い ます 。 | 
| 


AA, 勿論 ある 意味 で は , そう | Well, of course in a way you might say so, I sup- 


と も 言え る で し ょ 2 う 。 pose. 





he is quite right. 


可能 性 と し て は どちら も 五 分 | There is a 50—50 possibility either way, but … 
分 で ある が , 


To what extent is also obvious, I think. 
But it does not amount to much. 


その 程度 も し れ た も の だ と 思う 。 








楽観 ば か り し て いる わけ に は い 
か な い 。 


か な り 割 引き し て 見 な けれ ば な 
ら な い 。 


当面 の 情勢 か ら す れ ば , COW 
HEH ILA DD THU, 


楽観 論 , 悲観 論 と こも, いずれ も 
は っ きり し た きめ 手 は な いと 思 
いま す 。 


ーー と いう 点 に つい て も , 議論 は 
多い の で す が , … 


果して そう いえ る か どう か 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


We cannot afford to be naively optimistic. 


One must reduce things a bit to their proper pro- 


portions. 


Judging from present circumstances, the possibility 
is only very slight. 


Neither an optimistic nor a pessimistic view seems 
to offer any clearly deciding factor. 
There has been much discussion concerning …・ 


but … 


But can that actually be said? 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


そう いう 見 方 & も あり うる と 思う 。 It can also be looked at that way. 
[ That is also a very feasible way of looking at it. 


現在 の 調子 が いつ まで 続く も の | How long the present pace will continue … 
か どう か …。 | 


~LW oI RAt4SSZLITT. | There also seems to be a tendency to … 


正確 な 表現 は むず か し いで す が …: It is difficult to find the exact expression, but … 


(9) 意見 的 表現 


意見 は と で ある 

ンー し な けれ ば な ら な い 

© この 必要 が ある (な い ) 

© 一 は 言う まで も な いと と で ある 
*・ と 思う , 考え る 


何 か ご 意見 は あり ませ ん か 。 


彼 の 意見 は 全く 反対 で し た 。 


その 問題 に つい て は , 皆 の 意見 
が まち まち で す 。 


と の 点 に 関し て は , 意見 の 一 致 
を 欠い て いま す 。 


と の 点 に つい て は , 全般 的 に み 
ん な の 意見 が 一 致し て いま す 。 


基本 的 な 点 に つい て , 関係 者 の 
意見 が -- 致 いた し ませ ん 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


| Have you anything to say about it? 


| His opinion was quite to the contrary. 


| The general opinion is divided on that question 
7 (motion). 

| 

| On this point opinions are divergent. 

i 

| 

H 

H 

7 There seems to be a general agreement on this 
| point. 


| Those concerned do not agree on basic points. 
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発言 者 の 用 いる 決り 文 旬 
と に つい て 一 般 参 加 者 各位 の ど 
意見 を 伺い た いと 存じ ます 。 


は ほか に も 沢山 ご 意見 が ある と 思 
いま す が , 問題 の 性 格 上 ,。 これ 
は ね お わり に まわ し た いと 存じ ま 
す 。 


それ は , も っ と 大 き な 見 地 か ら 
考え な けれ ば な り ま せん 。 


本 末 を 転倒 し て は な り ま せん 。 


それ を 考え ます と , 誠に 反省 し 
な けれ ば な り ま せん 。 
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We would like to ask the opinions of the general 
participants. 


There must be many opinions but we would like 


to discuss them at the end because of the problem’s 
character. 


It should be considered from a wider viewpoint. 


You should not take the means for the end. 


That should really make us stop and think. 


長期 的 な 視野 に た っ て 人 策 を 施 と 
さき さ な け れ ば な り ま せん 。 


研究 室 で 研究 する と 同時 に , そ 
の 研究 の 成果 が 社会 生活 と 直結 
され な けれ ば な り ま せん 。 


積極 的 な 意欲 が な な けれ ば な ら な 


Ur, 


われ われ は 努力 を 怠る どこ と ろか , 
一 層 励 まな けれ ば な り ま せん 。 


問題 を 未然 に 防 で た め に , 根本 
的 か つ 積 極 的 な 方 策 を 確定 し な 
けれ ば な り ま せん 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文 


We must plan our policy from a long-range Der- 
spective. 


i While it, is true that the laboratory is a place for 


research, this research should be directly connected 
with life in society. 


| We must have a positive desire (to …). 


We must not relax effort— rather, we must in- 


crease it. 


In order to forestall any problem, we must deter- 


constructive 
mine a basic, policy. 


positive 


冷静 に 検討 し て いか な けれ ば な 
ら な いと 思い ます 。 


真剣 に 考え ざる を えま せん 。 


表面 的 な 現象 に の み と ら われ る 
と こと な く , 常に その 本 質 を 見 き 
DHT, 周到 な 計画 を た て ね ば 
な り ま せん 。 


と と いう 事実 に 注目 し な けれ ば 
な ら な い 。 


ンー に ウェ イト を か け な け れ ば な 
ら な い 。 


I think it must be investigated calmly. 


[ It must be thought about seriously. 


| We must be careful not to be caught up by surface 


appearances, but must always look to the heart of 
things so as to plan carefully. 


We've got to be very much aware of the fact that … 


| … has to be stressed. 


早く 措 促 を 講ず る 必要 が ある 。 Necessary steps must quickly be taken. 
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これ ら の 問題 は , 専門 的 に 研究 
され て いる 方 の 協力 と 世論 の 支 
持 を 必要 と いた LET. 

申す まで も な く , て の 問題 の 解 


時 間 と 忍耐 を 必要 と する も の で 
あり ます 。 


私 は , 正直 に 言っ て , 最終 的 な 
結論 を 下す 前 に , 更に 多く の 考 
益 が 必要 で ある と 考え ます 。 
気 に す る 必要 は な い 。 


そう 悲観 する 必要 は な い 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文 


ーーーーーー 一 ーーーーーーーーーーーーーーーーーー 一 ーーーーーーーー 





: These problems call for the cooperation of men 
| engaged in special research as well as for the sup- 
i port of public opinion. 


| It goes without saying that there are many diffi- 


決 に は , 多く の 困難 を ともない, | 
1 blem, and these will demand of us much time and 


culties lying in the way of a solution to this pro- 


i perseverance. 

| IT honestly feel that further consideration is neces- 
| sary before we come to our final decision. 

: There is no need to be concerned over it. 


1 There is no need to be so pessimistic (about it). 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


それ だ か ら と いっ て , 悲観 する 
と こと は な い 。 


と れ に 対す る 関心 が いか に 深い 
D>, また 期待 が いか に 大 きい か 
今更 申し 上 げ る まで も あり ませ 
ん 。 


と に つい て は , 早速 検討 を 加え , 
すみ や か 区 方 針 を 立て た いと 考 
えま す 。 


優秀 な 技術 と 豊富 な 経験 を も つ 


人 材 こ と そ , 今後 , 発展 の も と と 
な る と 思い ます 。 
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But even so there is no need for discouragement. 


But this is no reason to be pessimistic. 


At this point, there is no need to mention how 
deeply all are interested in this, and how great 
their expectations are. 


I think we should enter immediately into discussion 
of ---, so as to be able to draw up a policy without 
delay. 


Surely it will be men of superior technology and 
vast experience that will determine our progress in 
the future. 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


私 た ち が 学 ば な けれ ば な ら な い | There seem to be many ways for us to study 
多く の 方 法 が ある よう に 思え る | (tackle) this problem. 
の で す 。 | 

! 
見 落し て は な らち な いも ち も う 一 つの | There's another thing which we must not overlook. 
こと が あり ます 。 


全体 か ら み れ ば は ほん の 基 細 な 間 | On the whole, this problem is not such a serious 
題 で あっ て 大 し た と と で は あり | one. 
ませ ん 。 [ 


私 の 提案 を 引き さげ る わけ に は | I cannot withdraw my proposal. 
まい り ま せん 。 | 


HisT ORES ARTS EOC | I do not shrink from this responsibility. 
は あり ませ ん 。 | 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 





お の ず か ら 限 度 と いう も の が あ | Naturally there are limits. 
る 。 | 
! 
そん な ば か な と と は あり えな い 。 | Such a ridiculous thing is impossible. 
| 
皆様 の 協力 な くし て は , 解決 す | It is impossible to reach a solution without the co- 
る こと と が 不可 能 で す 。 | operation of all. 


ほとん ど 見 込み が な い 。 | There is almost no hope. 


(6) 感想 的 表現 


・ か も し れ ま せん 

。 一 と 言え まし ょ 2 う 

・ と は 言え ませ ん 

・ 分 り ま せん 

・ 一 で は な いか と 思い ます , 考え ます 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


私 が 間違っ て いる か も し れ ま せ | T may be wrong, but I think that … 
Ad}, | 
i I may be wrong, but I dare to say that … 


| Maybe I missed the point, but … 


CORCt, 当面 の 重要 な 課題 | This is precisely a point which can be said to be 
と いえ まし ょ 2 う 。 7 a presently pressing topic. 


ー ロ で 言え ば , きわ め て 好調 で | Ina word, | think it can be said that the trend is 
ある と いえ る と 思い ます 。 : very favorable. 


その 問題 の 根源 は 深く , 前 途 は , : The roots of the problem are deep, and the distance 


尚 速 いと 申せ まし ょ う 。 : to be covered before a solution is reached can be 
said to be still very great. 
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言 者 の 用 いる 決り 





厳密 な 理論 的 観点 か ら 言え ば , 
と の 理論 は 正しい と は 言え ませ 
ん 。 


A 氏 は , 本 題 に は ふれ て ね お られ 
まし た が , < の 問題 に つい て , 
完全 に 処理 され た と は いえ ませ 
ん 。 


議長 。 この こと に つい て 。 AKG 
と B 氏 の どちら が 正しい か 私 人 に 
は 分 り ま せん 。 


それ は あな た の ね お 考え 違い だ と 
思い ます 。 
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From the strict theoretical point of view, this theory 
| may not be good. 


j Although Mr. A has touched upon the subject, I 
feel he has not dealt thoroughly with the question. 


Mr. Chairman, I don’t know whether Mr. A or 
Mr. B is correct about this. 


I think you are mistaken about that. 


発言 者 の 用 いる 決り 文 旬 


ー の ほん と う の 姿 は , 表面 だ け | The true nature of the … (problem, difficulty) cannot 
で は , わか り ま せん 。 | be ascertained from appearances only. 


要点 を つか ん で いる と 思い ます 。 | I think that’s a good point. 


以上 , 述べ た こと が 何より も る も 根 
本 と な る の で は な いか と 考え る | 
の で あり ます 。 | 


I think what I have spoken is the basic problem. 


むし ろ こ と の 方 が 重要 だ と 思う 。 I think rather that this is more important. 
と うす る こと と が , 民族 の 発展 と 
国家 の 隆盛 及び 人 類 の 福祉 に 綱 | tribute to the development of peoples, the prosperity 
RO AZiGCHALHUET, of nations, and the welfare of mankind. 


I feel that by acting thus we shall be able to con- 


と の 点 の 詳し い 分 析 が こと これから | Detailed analysis of this point would be matter for 
の 研究 課題 だ と 思い ます 。 further research. 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


ー を 以上 の よう 整頓 し て み ま I am afraid that there is still much to be desired 
し た が , 不 十分 な 点 が ある か と in this attempt to put some order into the topic. 


存じ ます 。 
一 日 も いひ る が せ に で き な い 重要 | This is an important question which cannot be 
な 課題 で あり ます 。 neglected even for a day. 


重要 な 問題 が 山積 み し て いま す 。 | Many important problems are towering up before 
us. 


We are faced with a great number of new problems. 


REO UO MBIc aw UTI 
り ま す 。 


JFK (TMB OMBMBI DOT A great number of difficulties await us in the 
ね お り ま す 。 future. 


前 途 に は 解決 を 要する 問題 が 数 Many problems demanding solutions still lie before 
多く 横たわっ て ね お り ま す 。 | us. 
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< 問題 の 動向 は , 決し て 楽観 を 
許さ な いも の が あり ます 。 


現実 は 。 な か な か そん な 具合 に 
は まい り ま せん 。 


理論 的 に も 実践 的 に も 非常 に 困 


難 で あり ます 。 


今日 (この 面 で ) 一 つの 転機 を 
迎え る と と (に な り ま し た 。 


SACI, の ゆるぎ な い 地 歩 る 占 
め る に いた り ま し た 。 


言 者 の 用 いる 決り 文 名 


There is something about the trend regarding the 
problem of --- which does not in any way allow us 
to be optimistic. 

But in practice, things just do not work that way. 


But in reality, things simply do not go so smoothly. 


It is very difficult both from the theoretical and 
from the practical point of view. 


Today we have marked a turning-point (in …) 


As of present, we have established a firm footing. 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


て て 数 年 来 , 非常 な 虫 進 を し 
て おり ま す 。 


長年 に わた る 努力 の 結果 が よう 
や く 現 われ , その 成果 を 全 世 界 
人 て 示す と と が で きま し た 。 


短期 間 に た い へ ん な 発展 を し た 
も の で す 。 


て れ は 例外 的 な 現象 で す 。 


本 会 議 に 寄せ られ る 世界 各国 の 
期待 は 非常 な ち 5 の で あり ます 。 
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| 
| 
| 
| 


During these past few years great leaps forward 


have been taken. 


| We have finally been able to see the fruit of so 


many years’ effort, and have been able to show our 
achievement to the whole world. 


Great development has taken place over a short 
period of time. 


ーー ; phenomenon. 
This is an exceptional 
case 


All the countries of the world have enormous ex- 


| pectations of this convention. 


ー の 活動 は 全国 の 注目 の 的 と な 
っ て お り ま す 。 SHILW ITE 
る 一層 重大 で ある と 存じ ます 。 


私 共に た ず さ わ っ て いる 者 は , 
大 き な 義 務 と 責任 を 負っ て おり 
ます 。 私 も その 一 人 と し て , 私 
託さ れ て いる 仕事 の 深い 意義 
を 痛感 いた し て お り ま す 。 


壮 面 し て いる 深刻 な 問題 の 実態 
を 把握 し . すべ て の 角度 か ら そ 
れ の 対応 策 を 検討 する 必要 を 痛 
感 い た し ます 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


The activities of … have become the object of nation- 
wide attention. For that reason our responsibility 
is all the greater. 

Those of us who are engaged in … bear a great 
duty and responsibility on our shoulders and I, for 
one, am keenly aware of the profound significance 


of the work with which I am charged. 


The need is keenly felt to grasp the actual situa- 

They 

must be studied from every angle, and a policy for 
debated. 

coping with them must be { drafted. 


tion regarding the serious problems we face. 


drawn up. 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 





機械 文明 が いか に 進 6 う と も , | No matter how great man’s mechanical progress* 
事業 の 発展 に 人 の 和 ほ ど 重 大 な | may be, there is nothing so essential for the develop- 
も の は あり ませ ん 。 | ment of business as harmony among men. 


運営 の 合理 化 並 びに 能率 化 が 強 | The rationalization and increased efficiency of oper- 
く 要請 され る も の で あり ます 。 | ations are urgently demanded. 


諸 制度 も 整備 され . 財政 的 な 裏 | All the organization and arrangements have been 
付け も 次 第 に 強化 され て まい り | completed, and the financial backing has gradually 
まし た 。 | been solidified. 


と れ は 社会 の 各 方 面 に 使用 され , : This will be useful in all phases of social life. Its 
人 間 生 活 に 買 献 す る こと 多大 で | contribution to human life will indeed be very great. 
あり ます 。 


( 注 ) * 技 術 文明 三 technological progress 
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ーー に は , マイ ナス 面 だ け で な く , 
ブラ ス 面 も 6 も あり ます 。 


一 般 に 与え る 印象 は 非常 に 違っ 
て いる 。 


どう も 抽象 的 , 観念 的 な 論議 に 
と ど ま っ て いる 。 


ー に 対し て 考慮 し な けれ ば な ら 
な い フ ァ ク ター が 非常 に 多い 。 


各 道 に 乗っ て きた 。 


ーーーー- ーーーーーーーー ーー 


In connection with …, there are not only minus 
factors, but plus factors as well. 

(minus factors=disadvantages 

plus factors=advantages 


i The general impression given is quite different. 


Somehow we do not seem to go beyond abstract, 
conceptual arguments. 


There are very many factors to be taken into con- 


sideration concerning … 


We are (He is) on the right track. 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 
(7) 希望 的 表現 


と の と こと に つい て ,。 あな だ の ご ど I would like to hear your opinion on this matter. 
意見 を お 伺い し た い の で す が 。 | 


正確 に は 。 どう いう 意味 か 知り | We would like to know a little more precisely what 
た い の で す 。 | you mean by that. 


We have said so-and-so and so-and-so. 
Now Td like to raise a different question. 


私 達 は , 何々 と , 何々 に つい て 
話し あい まし た が , と と 私 は 
異 っ た 議題 を 提出 し た い の で す 。 


の ma ニ ー ニ こ ーー ニー ニー ニー ニー ニニ ーー ニニ ーー ニニ = ニニ ニー ニニ ニニ ーー 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


も っ と 詳細 に わた っ て , それ が | I would like to know a justification in details. 
正当 で ある と いう 説明 を 伺い た 


い の で す が 。 The justification for this matter needs more details. 


SOS OS OOO a Oe 


To justify this we need more details (further ex- 


planations). 


て の 問題 を 詳細 に 検討 し て み ま | Let’s examine (study) this problem in further detail. 
し レ ょ 2 う o 


A 博士 の 優れ た 業績 に つい て , | I would like to give a brief account of the excellent 
箇 単 な 説明 を つけ た いと 思い ま work which Dr. A has done. 
す 。 


ee 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


と の 点 に つき まし て , BitAS 
ん に 出 き れ た 質問 に お 答え し て , 
=, 三 つ け 加え させ て いた だ き 
た いと 存じ ます 。 


と の 点 を こと で 皆さん と 一 緒 に 
考え て みた いと 思い ます 。 


皆様 の 信頼 に こたえ た いと 存じ 
ます 。 


ZNCTHOSHChSD ETF, 


~, て な ど に つい て 少し 言及 し 
て ね お きま す 。 
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In this connection J would like to add a few words 
in response to the question put to Mr. A. 


I should like to discuss this point together with 
you here. 


We should like to measure up to the confidence 


| you have placed in us. 


That is my earnest desire. 


I should like to touch in passing upon ---, ---, and … 


I should like to refer here to --:, ---, and … 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


各位 に 特別 の 配慮 を お 願い する | All are asked to give the matter especially careful 
も の で あり ます 。 | consideration. 


これ ら の 部 旨 を ご 理解 下さ っ て , You are asked to understand these directives and 
その 運用 よろ し き を 得 ま す よ う 5 7 to consider how they may be best put into practice. 
IC CMMBDOROLELET. | 


CHOULKBHELYSAOMO+H : I should like to ask you to take these facts deeply 
深く 刻み つけ て お いて いた だ だ : to heart. 

きた く 存 じ ま す 。 
長い 歴史 を 通し て , われ われ 人 : Prosperity and peace are what man has continued 
類 の 求め つづ け て きた も の は は, | to search for throughout his long history. 

KHL PACH O ETS | 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


A さん, あな た が 司会 者 に な っ 
て 下さ い 。 


A 博 士 。 あな た の ご 意見 を お き 
か せい た だ け ま すか 。 


ー を 繰り 返 え し て いた だ け ま せ 
ん か 。 


Bk, A 氏 の 言わ れ た と と が よ 
く の み と め ま せ ん で し た 。 も う 
一 度 く りか え し て も ら っ て 下さ き 
いま せん か 。 


ー116 一 


(8) 依 a 


Mr. A, will you act as chairman (a chairman)? 


Dr. A, may I hear your opinion about this? 


Would you be kind enough to repeat (your first 
argument, your last argument, your question, your 
motion)? 


Mr. Chairman, I did not understand Mr. A's state- 
ment. May I ask him to repeat it once more? 


A さ ん , あな た だ は どう し て そ 25 
いう 意見 も もち っ て いら っ し ゃ る 
の で すか 。 あ な た の ね お っ し ゃ っ 
た と と を 対し て , その 理由 を ね お 
きか せい た だけ ます か 。 


と の 事柄 を 更に 注 息 し て 下さ い 
ませ ん か 。 


今後 の あな た の 研究 の 概略 を 発 
表し て 下さ いま せん か 。 


例 を ああ げ て いた だ け ま すか 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文 旬 


Mr. A, why do you hold to that viewpoint? 
Can you give us the reasons for your statement? 


Would you give further comments on this matter? 
Woul you give us an outline of your torthcoming 
study ? 

any example? 


Could you give us {a few examples? 
further explanations? 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


も う 少 し デー タ が ご ざい ませ ん 
か 。 


Could you provide us with more (further) data? 


Could you explain how the experiment was Der- 
formed? 


その 実験 は 。 どん な ふう に な さ 
っ た の か ど C 説 明 い た だ け ま せん 
か 。 


これ は どう いう 5 意味 で ある か ど | Could you explain what you mean by this? 
説明 願え ませ ん か 。 | 


(9) スラ イド 等 に 関し て 
それ で は 引き つづ き , スラ イド | Allow us, then, at this point to present some slides. 


の 上 映 に は いら せ て いた だ きま ! 
す 。 


トス て ト こつ) 
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さき て, 次 の スラ イド を ね お 顕 い い 
た し ます 。 


最初 の スラ イド を 映し て いた だ 
け ま すか 。 


これ は 詳細 に の 結果 を 示し て 
いる 技術 的 な スラ イド で す 。 


と れ は , 私 が つい 先ほど 申し 述 
べ ま し た も の を 示す スラ イド で 
す 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


Now, the next slide, please. 


Could I have the next slide, please? 


Could I have the first slide, please? 


May I have the first slide, please? 


First slide, please. 


This is a technical slide showing detailed results 
of … 


This is a slide showing you what I just described 


a few minutes ago 
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発言 者 の 用 いる 決り 文 旬 


先程 の スラ イド を (も う 一 度 ) 
見 せ て 下さ い 。 


どう か 最初 の 録音 あ を きかせ て い 
た だ け ま せん か 。 


ライ ト を 消し て いた だ け ま すか 。 


ライ ト を つけ て いた だ け ま すか 。 
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Could I have the former slide, please? 


Could we have the first recording, please? 


Could I have the lights out, please? 


Could someone turn off the lights, please? 
Lights off, please. 


Could we have the light on here, please? 
May we have the lights on, please? 


Lights on, please. 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


ちょ っ と 黒板 を 拝借 いた し ます 。 May I use the blackbord? 


(10) 研究 報告 (発表 ) 


ン を 概説 し て いま す 。! outlines … 
この ン を 示し て いま す 。 | . shows … 
論文 は i This paper 
と を 述べ て いま す 。 | describes … 
と を 論証 し よう と し | tries to demonstrate … 
て いま す 。 


この 研究 論文 は 数 カ月 前 に the | This paper is a brief summary of an article pub- 
Review of~ に 発表 きれ た 記事 ! lished a few months ago in the Review of … 
の 人 科 単 な 概要 で す 。 
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発言 者 の 用 い ぁ 決り 文 旬 


A 先生 , 誠に 感動 的 な 研究 発表 
を お 聞か せ 下 さり 有難 う ご さ ざい 
ます 。 私 は と を うか が っ て 大 変 
うれ し く 思 いま し た 。 と と ろ で 
ちょ っ と し た 質問 が ある の で す 
が 。 


個人 的 な 理由 か ら , と の 会 議 に 
Hi CX ERACUIK BELO 
論文 を 私 が か わっ て 読む よう に 
頼ま れ ま し た 。 


それ は どう いう 意味 か ,。 お尋ね 
し た い の で す が 。 
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Dr. A, I thank for your most inspiring paper. 
I was especially happy to hear that … 
Now I have a very simple question to ask. 


On behalf of Dr. B who could not attend this con- 
gress for personal reasons, I was asked to read his 
paper. 


11) @ 問 


If 1 may ask a question, what do you mean by that 
statement? 


これ は 全く (ね お 答え が ) 難 し い ど 
質問 で す 。 


あな た だ の 第 一 の 質問 に つい て は, 
私 は と う 申 し 上 げ ま す 。 


二 番 目 の ご 質問 を くり か え し て 
下さ いま せん か , よく 分 り ま せ 
ん で し た 。 


ど ご 質問 は 今 の 問題 と どん な 関係 
が ある の で し ょ うか 。 


結局 、 研 究 の 成果 は どう な っ た 
の で すか 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文句 


This is an extreme difficult question to answer. 


As to your first question, I should say that … 


I would like to have the second question repeated. 
I didn’t really understand it. 


What kind of connection does your question have 
with the present topic? 


' After all what was the result of your research? 
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発言 者 の 用 いる 決り 文句 


も うち ょ っ と 具体 的 に い 5 と , 
た と えば どん な も の を 想像 され 
ます か 。 


その 問題 の 決定 的 解決 へ の 最善 
の 方 法 は 何だ と ね お 考え ん (に な り ま 
すか 。 


実験 の 結果 と 理論 的 計算 あす で 
(て 比べ られ ま し た か 。 


か ず か ず の お話 を 興味 深く 拝聴 
いた し まし た 。 私 は と て で ある こと 
と を 申し 上 げ て , 話 を 結び た い 
こと 存 じ ま す 。 


To put it in a more concrete way, what do you 
have in mind? 


What do you think are the best procedures that 
might lead to a definite solution of the problem? 


Have you made yet any comparison of your experi- 
mental results with theoretical calculation? 


(12) 話 の お わり に 


It was interesting for us to hear these talks, and I 
would conclude by saying that … 


我々 は 過去 に お ける 皆さん 方 の 
で 理 解 と ご 支持 を 有難 く 思 いま 
TEL, 将来 も 同様 に ご 助 
カカ を お願い 申し 上 げ ま す 。 話 が 
長く な っ て し まい 申し 訳 ご ざい 
ませ ん 。 


数 分 し か あり ませ ん の で , 急い 
で 結論 を 申し 上 げ ま す 。 


時 間 が 許し ませ ん の で 。 KOA 
は 省く と と (に いた し ます 。 


我々 と し まし て も , 側面 か ら の 
協力 は 。 いさ さか も 惜しむ も の 
で は あり ませ ん 。 


発言 者 の 用 いる 決り 文 包 


We should like to thank you for your understand- 
ing and support in the past and also ask your help 
in the future as well. 

I am sorry I have talked very long. 


Because there are only few minutes left, I will give 
you right away my conclusions. 


Because of a shortage of time, | will have to omit 
the next point. 


We for our part will not in any way fail to co- 
operate, even though it can only be indirectly. 
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私 は 日 本 政府 を 代表 し て , で き As a representative of the Japanese Government, ! 
る 限り の 協力 を 惜しま ぬこ と を | offer you the pledge that we shall support you 
宜 言 いた し ます 。 | wholeheartedly in whatever way we can. 


最大 の 効果 が 上 が る よう に 努力 | We are prepared to make every effort to achieve 
する 覚悟 で す 。 | maximum results. 


と て と に 集まっ た 皆さん の 総意 に | It was decided by the consensus of all here present. 
よっ て 決定 され た も の で す 。 


楽し い 余興 を 後に ひか えて , 長 | Some pleasant entertainment* has been prepared for 
談義 は や め に し まし ょ 2 う 。 | us, so let us bring our tedious business to an end, 


( 注 ) * 場 合 に よっ て , party を 使う こと が あり ます (p. 18 SR) 
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EOE < HONS BRERA 


§2. その 他 よ く 使 われ る 語 蒙 と 表現 


WEB, 
WOT, 
we EF, 
WHE, 
Kam, 

責任 , 
WAZ, 


関心 , 原因 , 要因 

IRR, 考慮 

視点 , 背景 , 問題 , 研究 , WH, Ol, BR, 印象 
BK, 見 と お し , 予想 。 テン ポ , 変動 , 動き 

討議 列席 , 33, 参加 , 出品 , 運営 , 施設 , WR, 
任務 , 批判 

功罪 , 誤解 , 適材 適所 , 政府 , 声 , 環境 , 交流 , 舞台 


— 127 一 


その 他 よ く 使 われ る 語 無 と 表現 


文 注目 , Bu. RA. 要因 


ー は 近年 広く 注目 され る よう に | Lately … has become ot general interest. 
な り ま し た 。 7 


~iPEe ITH AB ANSZLI | … has attracted special interest recently. 
(なり まし た 。 


私 は 、 と ま か い 点 に と だ わる つ | I do not intend to dwell on small details, but I wish 
も り は あり ませ ん が , て と いっ | to call your attention to the fact that … 

た 事実 に ご 注目 いた だ きた いと 
思い ます 。 


特に , 次 の 特徴 に ご 注目 下さ い 。| I call your attention particularly to the following 
features. 
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その 他 よ く 使 われ る 語 舞 と 表現 


て の 工事 は その 規模 に お いて も , | This project, both in its scope, as well as its tech- 
その 技術 に お いて も 世界 の 注目 


を 集め た 大 工事 で あり まし た 。 


nique, is a major project which the whole world is 
taking note of. 

ー は 大 き な 関 心 事 と 言わ ざる を We must say that great interest is focussed on … 
得 ま せん 。 

ー に は それ な り の 理由 が な けれ … must have its own reason. 
は ば ならない 。 


原因 不明 の 場合 も た くさ ん あり 
ます 。 


There are many cases where the cause is unknown. 


それ に は , いろ いろ な 要因 が 作 
用 し て いる 。 


There are various important factors at work there. 


その 他 よ く 使 われ る 語 打 と 表現 


ー は 見 逃す て と の で き な い 要因 | … is a factor which cannot be overlooked. 
で あり ます 。 


KR, FRR, 考慮 


当面 の 対策 を と し て は … | As a measure for the present … 
COBAHMRE UT, … permanent 
| As a | . | measure ・・ 
lasting 


特に , その 対策 に つい て 触れ て | I would like to discuss especially the measure to … 
みた いと 思い ます 。 | 
1 


その 打開 策 と し まし て は 。… | By way of a solution … 


(HE) “対策 " は 辞書 に よる と , countermeasure と な っ て いる が , と れ は 防止 策 と いう 意味 を も ち 。 
普通 に 使わ れる 対策 と は いさ さか 異 る 。 例 えば ,「 オ リム ピッ ク 対 策 委 員 会 」 を The Olympic 
Countermeasure Committee と 公 け 発表 され た が ,。 Chis 「 オ リム ピッ ク 防 止 突 員 会 」 と 
な り 明 ら か に 誤り Ch Deo 


ー 180 一 


先ず 考慮 され ね ば ぱ ば ならない の は 
と の こてこて と で あり ます 。 


先ず 第 一 番目 に 考え な けれ ば な 
ら な いこ と と は … 
つい で , 二 番 目 | に は … 


も う 一 度 - を 考察 し て み ま し ょ 
う 。 


ー に 焦点 も し ぱっ て 考え て み ま 
レ よ Je 


ー と 切り 離し て は 考え られ ませ 
ん 。 


て れ ら の 事情 を 考え て , 


その 他 よ く 使 われ る 語 抽 と 表現 


ation js that … 


i The first point which should be taken into consider・ 


The first thing (matter) to be considered is … 


Then, next, … 


Finally … 


Let us once more look at … 


Let us focus our attention on … 


-- cannot be considered by itself. 


Taking all these factors into consideration, --- 
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その 他 よ く 使 われ る 語 舞 と 表 








同氏 の , その 問題 に 対す る ゼ お 答 | His replies on the matter have been, to say the 
{ 

Alt, 大 目 に 見 て も , な に か し | least, somewhat meager. ( 英 ・meagre) 

ら 不 十分 で あり まし た 。 


* 視野 , 視点 , OR, 問題 , 研究 , 調査 , Bil, 経験 , 印象 


それ は , も っ と 大 き な 見 地 か ら | That should be considered trom a more general 
考え ね ば ぱ ば ならない でしょ う 。 | approach. 


国際 的 な 視野 と 合理 的 な 考え を | From an international point of view, and speaking 


も っ て : very rationally, … 

世界 的 な 視野 で 考え る と | Looking at the thing from a world-wide vantage 
| point, eee 

長期 的 な 視点 に 立っ て : Looking at things from a long-range perspective … 
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その 他 よ く 使 われ る 語 麻 と 表現 


ン の 背景 の 一 つ に は ! One feature behind … 


この 種 の 問題 は 。 古く か ら 取 り | This type of problem has been considered many 
あげ られ て いる 。 { times over the past years. 


< は 最近 世界 的 な 問題 に な りつ | … is becoming a world-wide problem recently. 
つ あ る 。 


ンー 問 題 が 世 人 の 関心 を 集め , い [ The problem of … is a topic of interest the world 
ろ い ろ と 論議 きれ て いる と と は , 7 over, and, as all well know, has been frequently 
ご 存 知 の 通り で す 。 | discussed. 


アジ アァ の 友好 諸国 の 代表 が 一 営 | The delegates from the friendly Asian countries 


に 集 り 経 済 上 の 諸 問題 に つき 熟 ! gathered together and discussed with great interest 
心 に 討議 を 重ね まし た 。 | and enthusiasm their various economic problems. 
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EOL (Edn owe RH 


ーー 問題 は 後回し に する と し て 


そう 間 題 に し な く て も よい 。 


と の まま ゆけ ば , 必ず 問題 が 起 
る と 思う 。 


て の 研究 は 。 アメ リカ 政府 と の 
契約 で 行わ れ た も の で あり ます 。 


と の 種 の 研究 は 高く 評価 し , そ 
の 発展 を 計る べき だ と 思い ます 。 


各種 の 調査 を みる と 
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Putting off the problem of … for the time being, 
… 1S not a serious problem. 


If things go on this way, I think a problem is 
bound to arise. 


This research work was conducted under a contract 
with the American Government. 


This type of research should be highly prized and 
we must try to develop it. 


As all surveys show … 


A look at all the surveys shows that … 


世論 調査 を みて も 


いち ば ん よい 例 は > 


ン の 数 例 を お 目 に か け ま す 。 [ 
| 
従来 の 経験 か らし て も 7 


過去 の 経験 か 調べ て み ま す と …| 


ふた ただ た び が 過 去 の 過ち ゃ 繰り 返す 
SEAM CIEL, 


€EOthk (DNS BKERH 


ー ニ ーーーーーー 


even from public opinion polls … 


The best example is … 


Here, I am just showing you a few examples of … 


Even judging from usual past experience, … 


Examining the matter in the light of past experi- 
ence, ・… 


We are not so foolish as to make the same mistake 
twice. 


We are not so foolish as to repeat past mistakes. 
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その 他 よ く 使 われ る 語 某 と 表現 


私 の 率直 な 印象 か ら 言 えば | To express my honest impression … 


て の 度 の 海外 旅行 を 通し て ,。 も | What impressed me most on this trip abroad. … 
っ と る も 強い 印象 は … | 


WHE, BK, HR, 見 と お し , PH, テン ポ , BH, He 


現在 すでに は っ きり し て いる て | At present, those things which are already very 
と は Clear … 


| 
| At present, it can clearly be said that --- 


ー の (これ まで の ) 現 状 は | The present condition of … so far 


ー が 当面 の 急務 と な っ て いま す 。 | … is a presently pressing need. 


CO, 少な く と も 半年 や 1 年 | At least half a year or a year from now … 
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その 他 よ く 使 われ る 語 朱 と 表現 


分 れ 目 は 今後 の 動 両 いか ん に か | The whole matter will depend on how things move 
か っ て いる from now on. 


将来 の 見 通し | the prospect for the future 


今後 どう な る か と いう 見 通し は | How things will develop is hard to foresee, but … 
むず か し いけ れ ど 


当初 予想 し た 通り 「 As was originally anticipated … 
いろ ん な 場合 が 想定 で きる 。 | Various instances can be imagined. 
相当 な 変化 が 予想 され る 。 | Significant changes are expected. 


いま の まま の テン ポ ボ が 続く と す | If the present pace continues, --- 
れ ば 上 


ー 137 一 


その 他 よ く 使 われ る 芝 計 と 表現 


非常 に 変動 が 多い 。 There have been so very many changes. 


t 
いま の < 界 の 動き か らし て | Judging from the present 1 | of the … 
i 
| world, 
| 


最近 の 動向 は > : The latest trend is … 


Ka, 討議 , WE, BE, 参加 , 出品 , BE, MR, 効果 , 
WE, 批判 


| ful 
本 会 議 を 大 い に 利 用 し て いた だ | We should like you to take 


advantage 
き sufficient 8 


of this conference … 
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本 日 の 討議 の 課題 に も あり ます 
よう に, … 


ご 列席 の 皆様 も で 承知 の と ね お 
り ,・… 


本 日 , と くに 議長 より 発言 の 機 


会 を 写 え られ まし た の で ,… 


参加 総 人 数 300 名 を お 迎え する 
と と に な り ま し た 。 


第 一 回 の 参加 人 員 は 100 名 に す 
ざま せん で し た の に 。 今回 で は 
1.000 名 を 越す 大 会 と な り ま し 
た 。 


その 他 よ く 使 われ る 語 条 と 表現 
As has been indicated in the subject for today's 


discussion,…・ 


As all here present well know, … 


Since today the Chairman has kindly offered me a 
special opportunity to speak … 


We have been able to welcome a total of 300 par- 
ticipants. 


Whereas the membership of our first convention 
did not exceed one hundred, this present convention 
has brought together more than one thousand mem- 
bers. 
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その 他 よ く 使 われ る 語 畠 と 表現 


て この よう な す で れ た 品々 が , か 
くも る 多数 出品 され , FECLIK 
く は か は あ り ませ ん 。 


各界 , 各 方 面 の 有識者 の 区 さ ん 
に よっ て 組織 され 運営 され て ま 
いり まし た 。 


各 方 面 に お いて , 様々 の 記念 行 
事 が 企画 され 準備 され つつ あり 
ます 。 


年 々 施設 の 充実 を 図っ て まい り 
きき し た 。 
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| 
| 


That so many superior products have appeared in 
such great numbers can only fill us with amaze- 
ment. 


For our organization and management we have you 
to thank, experienced men from every field and 


every quarter. 
In every quarter various commemorative programs 


are being planned and prepared. 


Year by year we have striven to maintain the 
highest standards of equipment and facilities. 


施設 , 設備 等 の 充実 に は , 今後 
さら に 努力 いた す つ も り で す 。 


円 滑 か つ 効 果 的 に 行う ため に 


積 柳 的 に これ ら の 事業 と 取り 組 
A, 最大 の 効果 を あげ て まい り 
まし た 。 


職 を 替 ず る 者 に 課せ られ た 責任 
は まこ て と と 人 重大 で あり ます 。 


ー の 本 来 の 任務 か ら 申 し ます と 


その 他 よ く 使 われ る 語 要 と 表現 


We intend hereafter to make even greater efforts 


building up 


towards | our facilities and equipment. 


expansion of 


In order that things may proceed harmoniously and 
effectively, --- 


We have wrestled constructively with these under- 
takings and. have attained a maximum effectiveness. 
The responsibility imposed upon those in positions 


is indeed very great. 


To speak from the point of view of the essential 
duties of … 
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その 他 よ く 使 われ る 語 計 と 表現 


各 方 面 か らい ろ い ろ と 批判 が あ | There have been various criticisms from all quarters, 
b ETDS, «+ but «ee 





KAS, 功罪 , 誤解 , 適材 適所 , 政府 , 声 , 環境 , 交流 , 舞台 
友好 諸国 と 利害 を と も に し ,… ! Having common interests with friendly nations, 


誤解 を まね く と いけ ませ ん か ら , 7 To avoid being misunderstood, I would like to ex- 
弁明 し て おき ます が | plain myself for … 


それ に は ,。 いろ いろ と 功罪 が あ | I think there are merits and demerits. However, 
っ た と 思い ます が , その うち 大 | if I point out the main merit, … 


き な 功 は > 


適材 適所 | the right man in the right place 
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政府 に 強く 要請 し に た の で あり ま 
す 。 


ンー を 望む 声 が 圧倒 的 に 多い 。 


と の 美しい 自然 に 囲ま れ た 環境 
の な か で ,… 


各国 間 に お ける 文化 の 交流 が 一 
層 活 発 に な っ て まい り ま し た 。 


日 本 の が 今後 ます ます 世界 を 
舞台 に 活躍 し , 


その 他 よ く 使 われ る 語 無 と 表現 


The Government has been urgently petitioned (to…) 


We have urgently demanded that the Government 
should … 


Those favoring … are in the overwhelming majority. 
In this setting of great natural beauty, 

Cultural exchange among the various nations has 
become increasingly active. 


Japanese --- will hereafter play an increasingly active 
role on the world stage, 
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発言 中 に よく 用 いる 挿入 句 


§3. 発言 中 に よく 用 いる 挿入 名 


換言 すれ ば In other words … 


com 


話 は 前 に 戻り ます が To get back to the point, … 


同じ よう な こと と を 言う と と に な | Perhaps it is only to say the same thing in different 
る と 思い ます が , | words, but … 


私 は 前 に も 少し 触れ まし た が | I have already touched briefly on the topic, but … 


今 も 申し 上 げ ま し た よう に | As I was saying just nOW。… 


前 に も や 申し 上 げ ま し た よう に  } As I said before, … 


As I told you the other day, … 


過 日 申し 上 げ ま し た よう 
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ご 存 知 の よう に 


私 に 言わ せれ ば 


私 流 に 言え ば 


私 に 関し て は 


私 の 関す る 限り で は 


我々 の 知っ て いる 限り で は 


あな た の ご 指摘 通り 


発言 中 に よく 用 いる 挿入 句 


As you may know, … 


| In my opinion, 

| according to my view, 

| from my point of view, 

| If 1 may express it in my own way, … 
| As for me, … 

( As far as I am concerned, --- 

| As far as we know, … 


As you pointd out, … 
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発言 中 に よく 用 いる 挿入 句 


A さん が 指摘 され まし た よう に た, | As Mr. A has pointed out. … 
な ん と 申し まし て も No matter how one looks at it … 


ーー sen 


だ か ら と 申し まし て ,。… で は あ | But that is no reason why … should (be) 


| 
Whatever one may say … 
| 

り ま せん 

{ 


多少 の 曲折 が あっ た と は 申し な | Our route was a bit round-about. but … 
が ら | 
[ Things did not go so smoothly. but … 


H 
大 ざっ ぱな 概念 と し て は | For an overall idea of the subject 


| By way ot a very sketchy approach to the subrect 
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組 か いと と は さて おき, 要点 だ 
け を か いつ まん で 申し ます と . 


最初 の いき さき つか ら 申 し ます と , 


それ は 単に きっ か け に すぎ な い 。 


BND, 


発言 中 に よく 用 いる 挿入 名 


If I say (resume) the main point brieHy, … 


If I explain the process from the beginning, … 


That was simply the occasion. 


That amounted to little more than an occasion. 


that is to say, … 


that is, … 
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発言 中 に よく 用 いる 挿入 句 


言う まで も な く Of course 
needless to say 


it goes without saying that … 


さら 一歩 すす め て ,… To go on a step further, --- 


も う 一 歩 進 め て いえ ば To press on a step further … 


極端 に 走り すぎ て し まっ て We have {8° overboard 


gone too tar 


ニニ っ ニー ニー ニー ニーー ーー ニー ーー エ Fame ニー ニー ニュ ニニ ニー 
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全 世 界 に 率先 し て 


ね お話 を 伺っ て いま す と 


今 の 場合 


と こん な よう な 場合 は 


その 場合 に は 


と の 場合 に は 


て ん な 場合 に は 


ii 


発言 中 に よく 用 いる 挿入 句 


We have been the first in the world to … 


As I listened to (your) talk … 


at this time 


on this occasion 


on an occasion like this 


under these circumstances 


in that case 


in this case 


in such a case 
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発言 中 に よく 用 いる 挿入 句 


ある 場合 に は 


私 の 場合 は 


その 場合 に ,。 一 つ 気 に な る と と 
が あり ます が , … 


精いっぱい の 努力 を 続け て お り 
ます 。 


時 間 の 関係 で 詳し いこ と は 省き 
ます が , … 


私 の 強調 し た いこ と は , … 
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in certain cases 


in my case 


But in that case, one thing which bothers me iS… 


We are continuing to exert every effort. 


There is not enough time to go into details, but … 


Time does not allow us to go into details, but … 


[ What I wish to stress is … 


発言 中 に よく 用 いる 挿入 名 
私 の いう の は そう じゃ な いん で | That’s not what I’m saying. 
す 。 | 


何と いう の か は っ きり 分 り ま せ 
ん が . 


I don’t know what you call it, … 


忘れ て は な ら な いと と は とい | What we should not forget is that … 
うと て と で あり ます 。 | 


BILE CT D3, i Strange to say, … 
な に は さて ね おき |) first of all 
( 先 づ 第 一 に ) : 1 above all 


above all things 


と の 問題 は さて ね おき, | Setting aside this question, 
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PAR 事務 局 で 必要 な 表現 


S1. 場内 アナ ウン ス の 例 


皆様 , 間もなく 開会 式 が 始ま り 
ます の で , ご 看 席 下 さい 。 CR 
拶 や 祝辞 等 は すべ て 英語 , フラ 
ンス 語 。 スペ イン 語 , 日 本 語 に 
同時 通訳 され ます 。 第 1 チャ ン 
ネル は 英語 . 第 2 チャ ン ネ ル が 
フラ ンス 語 。 第 3 チャ ン ネ ル が 
スベ イン 語 , 第 4 チャ ン ネ ル が 
日 本 語 と な っ て ね お り ま す 。 

な ね お 式 開始 後に は 撮影 , フラ ッ 
シュ の ご 使用 及び 席 の 移動 は , 
何卒 ご 遠慮 下さ いま す よ 5 Ic 
い 申 し 上 げ ま す 。 


Ladies and Gentlemen : 


: May we have your attention, please. 


: The Opening Ceremony will start in a few minutes. 


: All present are requested to be seated. 


All the addresses and messages will be translated 
simultaneously into English, French, Spanish and 
Japanese: Channel I for English, Channel 2 for 
French, Channel 3 for Spanish, and Channel 4 for 
Japanese. 

Once the ceremony is started, kindly refrain from 
taking pictures, using flash bulbs, and leaving your 


seats. Thank you. 
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場内 アナ ウン ス の 例 


通訳 と チャ ン ネ ルコ ント ロー ラ 
ー が , それ ぞ れ 次 に 話す 方 に 合 
せる た め , 代表 者 の 皆さん は 
どう か 話 と 話 と の 間 に 少 な く と 
も 一 分 間 の 間隔 も お いて 下さ る 
よう ね お ね が いい た し ます 。 

さら に , 何 語 で お 話し に な る の 
Pe, お 話し を 始め られ る と き 
に 。 MM SRBC UE 
Fo 
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All delegates are kindly requested to allow at least 
one minute interval between speeches, to enable 
interpreters and channel controllers to adapt them- 
selves to the new speaker. 

They are also requested to announce, at the very 
commencement of their speech, which language they 
will be using. 


皆さん , 本 日 は と の 会 場 に 皆様 
の ね お 集 り を いた だ き , 私 共 は こと 
の うえ な くう れ し く 存じ ます 。 
EDK, 特に 皇 太子 殿下 並び 
に 妃殿下 の 御 臨席 を 得 ま し た と て 
と は , 大 変名 益 な と と で ご ざい 
ます 。 

皆さん , 両 骨 下 の ご で 入場 で す の 
で , で 起立 衣 い ます 。 


皆さん , > 氏 か ら の メッ セー ジ 
を いた だ きま し た 。<~ の 代表 の 
B 氏 が ね お 読み 下さ いま す 。 


場内 アナ ウン ス の 例 


Ladies and gentlemen, we are extremely happy to 
have all of you join us today in this hall. 

We are today, specially honored to have the presence 
of the Crown Prince and Princess. 

Ladies and gentlemen, the Crown Prince and Princess. 
You are kindly requested to rise. 


Ladies and gentlemen, I am sure the whole Assembly 


{ will be very much pleased to have the message 


from Mr. … 
His message will be read by Mr. B, representative 
of … 
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場内 アナ ウン ス の 例 


皆さん , A 氏 を ご 紹介 申し上げ 
ます 。 な ね ね, A 氏 より 開会 の ご 
挨拶 あい た だ く こ と (に な っ て ね お 
り ま す 。 どうぞ , A さ ん … 


つづ いて 。 B 氏 で ご ざい ます 。 
B 氏 の 総会 に 対す る ご 挨拶 が あ 
hed, どうぞ , BAA 


さて , 最後 に お 話し 下さ いま す 


C 氏 を で 紹介 させ て いた だ きま 
す 。C さ ん , どう ぞ … 
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Ladies and gentlemen, I now have the great honor 
to introduce to you Mr. A. He will deliver his 


| opening address to the General Assembly. 


Now, Mr. A … 


The next speaker is Mr. B. He will now deliver his 
address to the General Assembly. 
Mr. B … 


I now have the pleasure of introducing to you the 
last distinguished speaker Mr. C … 


内 アナ ウン ス の 


皆さん , と の 会 場 を お 出 に な る Ladies and gentlemen, your buses will be waiting 
と 左手 の 方 に バス が 待っ て お り | for you on the left hand side as you get out of the 
ます 。 行先 は バス に は っ きり わ i hall. 

か りや すく < 書か れ て いま すか ら , | The destinations are clearly Written on the buses 
どう ぞ ビ ご 自分 の ホテ ル に 向う 正 : so please choose the right bus to return to your 
し い バ ス に 乗っ て 下さ い 。 | hotels. 
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事務 局 側 か ら の 発言 の 例 


§2. 事務 局 側 か ら の 発言 の 例 


私 が 事務 局長 で す 。 わ れ わ れ の | Iam the chief secretary. Thank you very much 
招 嶋 に よく 応じ て 下さ いま し た 。 [ for coming. Hotels are researved at …. A secretary 
宿舎 は て に と っ て あり ます 。 | will take you to the hotel immediately. 

早速 , 事務 局員 に ご 案内 させ ま | 

し ょ う 。 


会 議 に 入り ます 前 に , 例 に より | Before beginning this session, we shall give the 
まし て 事務 局 か ら の 事務 報告 を | usual business report from the secretariat. 
申し 上 げ ま す 。 


本 日 は まだ , か くも る 多数 の ご 列 | We, as the staff of this meeting, are very happy to 
席 を えま し て , 幹事 一 同 ま こと [ know that so many of you could attend. 
ITHUITIZZA ERA, 
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と の 会 議 が , その 目的 を 達し ま 
す て と と を 裏 心 よ り 希望 いた し ま 
す 。 


遠路 を お 出 で い た だ いて , WE 
れ の と と ろ を て 迷惑 か も UNE 
せん が , 明日 か ら の 会 議 を スム 
ー ズ に 運ぶ た め に に , 皆様 相互 の 
親 睦 を は か る 機会 が あっ た 方 が 
良い と 考え , 本 日 歓迎 会 を 開催 
する と と に な っ て ね おり ま す 。 


宿舎 の 手配 , RROUB, 議事 
次 第 な ど に つき まし て は , lh 
物 が 用 意 し て あり ます の で , ね 
帰り の 時 に ね お 渡し いた し ます 。 
どう ぞ ね お 有 目 を ね お 通し 下さ い 。 


3 printed papers on them after this meeting. 


事務 局 側 か ら の 発言 の 例 


| I sincerely hope this meeting will attain its objec- 
i tives. 


[ I know many of you feel tired, because of your 
| long trip. However, in order to carry on our meet- 
| ing smoothly for tomorrow, we are planning to have 
| a welcome party this afternoon which will give you 
| a chance to become acquainted with each other. 


; As to your hotel arrangement, your place in the 
| meeting, an agenda and so on, we will give you 


I wish 


| you would read them before hand (look them over 
i before hand). 
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事務 局 側 か らち の 発言 の 例 


あな た の 論文 別 出 は 確か に 受け 
取り まし た 。 明日 の 学会 の 席 で 
参加 者 に 配る 用 意 が 出来 て いま 
す 。 


BRIM AS SHRP TO 
に , ある い は 不便 な 点 も ある か 
と 存じ ます が , その 節 は , Ih 
出 下 さい 。 で きる だ け の 便宜 を 
お は か りす る よう 努力 いた し ま 
す 。 


と の 協会 に 対し て , 相 変 ち ず 積 


極 的 な ご 協力 を 賜り ます よう お 
願い 申し 上 げ ま す 。 
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We have received the reprints of your paper and 
will distribute them to the conference members and 
| audience, tomorrow. 


| Perhaps the facilities that have been prepared for 
| you will not prove to be adequate. Let us know of 
| any inconveniences you may experience, and we 
| shall do our best to remedy them. 


[ I hope you will continue to give your active CO- 
: operation (support) to our Association. 


も う 5 登録 が お すみ で いら っ し ゃ 
いま すか 。 


会 議 の 参加 申込 書 を お 書き 下さ 
いま し た か 。 


前 も っ て ね 申込 み を な さい まし 
た か 。 


も うお 申込 用 紙 を 提出 な さい ま 
し た か 。 


接 過 に 必要 な 表現 





§ 3. 接 過 に 必要 な 表現 


(1) Registration Desk で 


Sir, have you registered yet? 


in oe 
: Have you filled : the application form for 
ou 


participation in the Congress’? 


Have you made advance application? 


: Have you sent in your application form already? 
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接 過 に 必要 な 表現 
どう ぞ , て の 登録 用 紙 に ね お 書き 
入れ 下さ い 。 


申込 用 紙 は タイ ププ ライター か, 
も し く は ブロ ッ ク 字 体 で ね 書き 
下さ い 。 


お 申込 み を お 確 め 下さ いま し た 
か 。 


ご 同伴 の 方 が いら っ し ゃ いま す 


か 。 


と と に ご ど 緒 名 下さ い 。 


ブロ ッ ク 字 体 で お 書き 下さ い 。 


ー 162 一 


in 

Please, fill : this registration sheet (card 
ou 

form). 


Application forms should be filled in typewritten or 
in block letters. 


Sir, have you confirmed your application? 


Are you accompanied by someone? 
Are you alone? (by yourself) 
Put your signature here. 


Use block letters, please. 


接 過 に 多 要 な 表現 


先ず み + ょ う 字 を ね お 書き に な っ て , First write down your family name, then your 
それ か ら あ な た の ね 名 前 を ね お 書 = first name. 
き 下 さい 。 
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接 過 に 必要 な 表現 


と て | Write down here 
i 
あな た の みょう 字 を お 書き 下さ your family name (second name) (surname) 
い 。 
/ ( 姓 に 対し て ) 名 (洗礼 名 ) を | your first name (Christian name) 
/ 国籍 を / | your nationality 
| | 
/ 住所 を / | your home address: Town, Ave/Street (your 
full postal address) 
会 社名 又は 大 学名 及び その 住所 [ the name and address of your company or uni- 
を / | versity 
あな た の に と 同 伴 者 の お 名 前 を / | the names of the persons who are 


accompanying you 
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申し 訳 け あり ませ ん が , 私 共 の 
ファ イル に あな た の お 名 前 が み 
あたり ませ ん 。 


あな た 様 の 名 札 が 用 意 し て ご ど ざ 
いま す 。 ど うか 会 期中 上 着 に お 
つけ 下さ いま せ 。 


スラ イド か テー プ を お 使い に な 
り ま すか 。 

ご 講演 の 前 日 に それ を デス ク ま 
で ね お 持ち 下さ い 。 


何 か 述 べら れ ま すか 。 


発表 論文 の 題名 を ね お知らせ 下さ 
い 。 


接 過 に 必要 な 表現 


I regret, we don’t have your name in our files. 


Here is your name card. 

You are requested to wear it on your coat all 
during the congress. 

Will you use any slides or tapes? 


Please, bring them to the slide desk on the day 
before your talk. 


Will you deliver any talk? 


Give us the title of your paper. 
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接 過 に 必要 な 表現 


登録 の 最終 日 は いつ で すか 。 When is the last day for registration? 


申込 み の 締切 り は いつ で すか 。 When is the dead line for application? 


1 
| 
登録 料 は いく ら で す か 。 What is the registration fee? 
お ゼ お 一 人 様 で すか 。 For one participant? 
X 銀行 で ドル を 円 に か えら ちら れ ま | You will be able to change your dollars in yen, at 
す 。 the X Bank. 
i 


と て と で は 円 し か 通用 いた し ませ 
ん 。 


We use only yen here. 


外貨 で も よろ し いで すか 。 Do you accept foreign currency? 


トラ ベラ ー チ エッ ク で よろ し い Do you accept traveller's checks? 
で すか 。 


接 過 に 必要 な 表現 


歓迎 会 の 費用 は 無料 で ど ざ いま The welcome banquet is free of charge. 
す 。 


歓迎 会 の 費用 は お 一 人 様 に つき | The welcome banquet will cost 1000 yen per person. 
千 円 で で ど ざ いま す 。 | 
| 
(2) Information Desk 及び Pigeon Desk で 


入場 券 を お 受け と り ( に な り ま し Have you recieved the participation ticket (card)? 


た か 。 


and Japanese ? 


| 
どなた か 日 仏 両 語 を 本 で き ( て な | Is there anybody who can understand both French 
る 方 は いら っ し ゃ いま せん か 。 | 


私 の 通訳 に な っ て いた だ け ま せ | Would you kindly act as an interpreter for me? 
ん か 。 私 は フラ ンス 語 が し ゃ べ | I cannot speak French. 
れ な い の で す 。 i 
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接 過 に 必要 な 表現 


宴会 は ど て で 催さ きれ る の で すか 。 | Where is the Official Banquet held? 


正式 な 服装 を し な けれ ば な ら な 
い の で すか 。 


宴会 が 開か れる 市 の 公会 堂 へ は , 
どの よう 人 行け ば よい の で し ょ 
う か 。 

央 や か な 下町 に で る の に は ど 5 
し た ら よ ろ し いで し ょ うか 。 


近く に 買物 の で きる 場所 が あり 
ます か 。 
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ls formal dress required? 


Is it required that people wear formal dress? 


How can I reach the City Hall for the banquet? 


What's the best way to go downtown? 


Is there any shopping center near by? 


接 過 に 必要 な 表現 


近く 便利 な ホテ ル が あり ます | Is there a convenient hotel in the neighbourhood? 
か 。 | 


私 が 宿泊 で きる よう な 手頃 な ホ | Is there any cheap hotel (second class hotel) where 
テル が あり ます か 。 | I can stay? 


私 の ホテ ル に は どの よう に まい 3 How can I find my way to my hotel? 
れ ば よい の で し ょ うか 。 


11 番 か 16 番 の バス に 乗っ て と と | Take the bus number 11 or 16 and get off at the 
いう 停留 所 で 下車 し て 下さ い 。 


| stop called … 
1 
タク シー に お 乗り な さい 。 | You may take a taxi. 
それ が も っ と も 速い 方 法 で す 。 {| That's the fastest way. 

地下 鉄 6 も いい で し ょ う 。 i There is also the subway. 
いち ば ん 安く て すみ ます 。 | That's the cheapest way. 


| 
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接 過 に 必要 な 表現 


どちら へ 行け ば , A 博士 の 電話 
番号 と 住所 が わか り ま すか 。 


3 年 前 に サン フラ ン シ ス ュ で 知 
っ た 若い 日 本 の 友人 に 連絡 を と 
り た い の で す が , どう し た ら よ 
ろ し いで し ょ うか 。 彼 の 名 は … 


どう か , て に ある エア ・ フ ラン 
ス の 営業 所 (に つない で 下さ い 。 


飛行 機 の 切 待 の 再 確認 を し た い 
の で す 。 


どう すれ ば 列車 の 予約 を と る こ 
と が で きま すか 。 
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Could you tell me where I could find the phone 
| number and address of Dr. A? 


i How can I get in touch witha young fine Japanese 
| I met 3 years ago in San Francisco? 
His name was … 


Please, contact the Air France Office in … 
I would like to reconfirm my plane ticket. 


How can I make train reservations? 


接 過 に 必要 な 表現 


観光 旅行 が 行なわ れ て いま すか 。! Are there any sightseeing tours? 


明日 の バス 見 物 の 切符 は ど と で | Where can I buy tickets for the bus tour of tomor- 
求め られ ます か 。 | row? 


夜間 見 物 の バス は 何時 に 出発 し | At what time leaves the bus for the night tour? 
ます か 。 


バス に ご 乗車 の 際 。 この 切符 を | Please, show this ticket (card) when boarding the 
ね お 見せ 下さ い 。 | bus. 


(3) そ の th 
ご 用 を 承り まし ょ うか 。 | May 1 help you, sir? 
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接 過 に 必要 な 表現 


プラ ウン 氏 が 6 時 に いら っ し ゃ 
いま し た 。 あ な た だ た に 福 目 に か か 
り た か っ た そう で す が , COA 
ッ セ ー ジ を 置い て いか れ ま し た 。 


A 氏 か ら 3 時 25 分 に お 電話 が ご 
ざい まし た 。 ま た ね お か け に な る 
そう で す 。 


お 名 前 を お 書き 下さ れ ぱ ば , KO 
穫 便 箱 に 入れ て お きま す 。 


きょう は , 何 か 郵 便 物 が 来 て お 
り ま すか 。 


参加 者 名 簿 を お 持ち で すか 。 
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Mr. Brown came at 6.30. 


| He wanted to see you. 


He left this message. 


Sir, you got a phone call from Mr. A at 3.25. 
Mr. A will call again. 


Write down your name and we will put it in his 


mail box. 


Did I get any mail today? 


Do you have the list of the participants? 


あな た の ご 講演 の 別刷 り が と こと 
(50 部 あり ます 。 


あな た の 論文 の 別刷 を 受け 取っ 
て ね おり ま す 。 とれ を 明日 , 会 議 
出 ち れる 方 々 に 配布 する こと 
(に な っ て おり ま す 。 


接 過 に 必要 な 表現 


Here are 50 reprints of your lecture. 


| We have received the reprints of your paper and 


audience tomorrow. 


will distribute them to the conference members and 
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Cit) o Bt Fl 5B 


Tia @ 用 語 


(1) 会 議 , Nin, 集会 の 種類 


1. convention (大 会 ) 


用 例 : 


2. congress 
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数 日 に わた っ て 開か れる よう な 規模 の 大 き な も の に 使用 され , 特に 米国 で 
は , 宗教 , 政治 等 の 集会 に よく 用 いら れる 。 規模 的 に これ に つ で も の に 


congress が ある 。 


National Convention (全国 大 会 ) 
Regional Convention (地方 大 会 ) 


使節 , BA, 代表 が 集まり 協議 , 討論 , 調整 等 を する 正式 会 議 で , 
Congress と 書く と 米国 議会 を さす 。 


3. conference 


(it) & BA 


RESZNROSECH PODS, 例え 2 人 で 会 談 . ある い は 協議 を する 際 


に も 用 いら れる 。 


用 例 : 
第 10 回 国際 会 議 


13 日 か ら 16 日 まで 日 光 に お いて 
特別 講演 と 研究 発表 会 が あっ て 
無事 終了 し た 。 


本 会 議 は 日 本 学術 会 議 の 後援 を 
受け , 日 本 楽 学会 と 日 本 農芸 化 
FSO BE Bic. 


the tenth international conference 


Special and ordinary lectures were held in Nikko 
from the 13th to the 16th and the conference was 
satisfactorily completed. 


i This conference is supported by the Science Council 
| of Japan and approved by the Japan Pharmaceuti- 


cal and the Japan Agricultural Chemical Societies. 
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CH) 会 議 用 語 


会 議 の 運営 方 法 に つい て ずい ぶ ぷ | A very heated discussion was held about the inanage- 
ん は げ し い 議 論 が 行なわ れ た 。 ment of the conference. 


アジ ア 諸 国 お よび 南米 か ら も 参 People from Asian countries and even from South 
加 者 が あっ て , 文字 通り 国際 的 | America attended and … became literally an inter- 


な 会 議 と な っ た 。 national conference. 


国際 学会 は 別に 混乱 も な く 予 定 | The international conference went smoothly as 
通り 円 滑 に 行なわ れ た 。 | scheduled (without any trouble). 


会 議 の プロ グラ ム の 大 要 は < [ The program outline of the conference is … 


— i176 一 


4. 


6. 


CH) 会 議 用 庶 


meeting (集合 , 会 合 ) 
用 例 : an ordinary meeting (例会 ) 
a welcome meeting (歓迎 会 ) 
a farewell meeting (送別 会 ) 


session (会 議 中 に 更に 開か れる 小 会 議 及び 会 期 ) 
用 例 : a plenary session (本 会 議 ) 


council (審議 会 , 評議 会 , 協議 会 ) 
用 例 : the Medical Research Council (医学 研究 協議 会 ) 
a Cabinet Council ( 関 議 ) 


discussion (論議 , 討議 , 討論 ) 
用 例 : free discussion (自由 討議 ) 
panel discussion (パネ ルディ スカ ッ シ ョ ン ) 
ひつ あら か じ め 論 題 を 決め て , 通常 5 6 人 位 の 討論 者 に より , 聴衆 の 前 
で 討論 を 行なう 。 
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付 ] & B 


8. symposium (シン ポジ ュー ム ) 


panel discussion の よう に 討論 者 間 の 討論 が な く , 各自 が 独自 の 見 解 を 述 


べ る 。 


9. colloquium (コロ キア ム ) 
panel discussion に 専門 家 を 招い た 形式 の も の 。 


10. forum (フォ ー ラ ム ) 


専門 家 を 招い て その 講演 と 質疑 応答 を 行なう 。 
用 例 : an open forum (公開 討論 会 ) 


11. debate 
discussion より 論争 的 。 
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CH) 会 議 用 牙 


cI 
(1) address (演説 挨拶 の 辞 ) 
用 例 : an address of thanks (謝辞 ) 
an address of congratulation (祝辞 ) 
an address of welcome (歓迎 の 辞 ) 


(2) speech (演説 。 話 , 挨拶 の 辞 ) 
用 例 : make (deliver) a speech (演説 を する ) 
an after-dinner speech (テー ブル スピ ビーチ) 
an opening speech (開会 の 辞 ) 
a closing speech (閉会 の 辞 ) 


(3) lecture (講義 , 講演 ) 
用 例 : a lecture meeting (講演 会 ) 


a lecture tour (講演 旅行 ) 
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( 付 ) 会 議 用 義 


つぎ の 5 件 に つき 特別 講演 が 行 
な われ た 。 


と れ ら の 特別 講演 は ,。 いずれ も 
参加 者 に 深い 感銘 を 与え た 。 


会 場 最 前 列 に 座り , 大 半 の 講演 
を 聴い た 。 
研究 発表 が 1 件 に つき , 講演 12 


分 , 討論 3 分 の 計 15 分 間 で 行 な 
われ た 。 
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! {Precis 


lectures were given on the following five 
Invited 


| points ト 





themes 


special 


All the - 
invited 


lectures deeply impressed every- 
body. 


I sat in the first row and listened to most of the 


lectures. 


Each lecture in the conference was completed within 
fifteen minutes of which 12 minutes were required 
for the speech and 3 minutes for discussion. 


CAT) 会議 用 計 


committee (委員 会 ) 
用 例 : standing committee (常任 委員 会 ) 
special committee (特別 委員 会 ) 
subcommittee ( 小 委 員 会 ) 


私 は 委員 会 に 付託 する 動議 を 出 | I move to refer this question to the committee. 
し ます 。 | 


準備 委員 会 が 結成 され た だ 。 | A preparation committee was formed. 
全 委 員 と 化学 会 事務 局員 の ご 尽 | We were able to finish all the programs as planned. 


力 に よっ て 全部 の プロ グラ ム を | without any trouble, owing to all the committee 
予定 通り 潜り な く 終 了 す る と と | members and secretaries of the Chemical Society. 


が で きた 。 | 
| 
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(ft) & RAB 
board (評議 会 , 委員 会 ) 


用 例 : board of directors of manager (幹事 会 ) 
board of trustees (理事 会 ) 


開催 する 
東京 大 学 を 会場 と し て 内 外人 約 
450 名 の 参加 の も と に 華々 し く 
開か れ た 。 


会 長 主催 の レセ プシ ョ ン が 行 な 
われ た 。 


2 日 間 に わ た り ン に 関す る 研究 
発 表 と その 討論 に 終始 し た 。 
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hold, open 


7 An elaborate --- was held at University of Tokyo 
7 with about 450 guests from Japan and overseas. 


i A reception party was held and sponsored by the 


| chairman. 


| For two days, speeches and discussions concerning 


… were given. 


開会 を 宜 する 


RE (gavel) で 開会 の 合図 を され 
TPH, つぎ の あい さ つ が あっ 
た 。 


翌日 の 開会 式 を 控え て 


開会 式 は 定刻 9 時 30 分 を 5 分 ば 
か り 過 ぎ て は じ ま っ た 。 


( 付 ] 会 議 用 語 


| call to order 


adjourn 


opening ceremony 


The opening was announced by the sounding of 
the (chairman’s) gavel and the following greetings 


were made. 


In anticipation of the opening ceremony 
tomorrow 
tthe next day ’ 
The opening ceremony started 5 minutes later 
than the scheduled time, 9: 30, a.m. 
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(ft) 会 . 議 用 語 
参加 者 


毎回 参加 者 が 増し て 来 た 。 

会 の 運営 は 順調 に 進み , 参加 外 
人 か ちら 口 を 極め て 賞 讃 の 言葉 を 
得 た 。 
客席 は ほ ば 満員 で あっ た 。 
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a participant 


| a guest 


て て 


The attendance increased every time. 


The management of the meeting was very good, 


and even the foreign guests gave words of praise. 


Almost all the guest seats were occupied. 


… had a high attendance. 


予定 の 9 時 に は , は ば 予期 され 
た 参加 者 100 人 近く の 顔 が そろ 


っ た 。 

へ = ££ 

~DERO 4 tit 
RACOMERDRM*E, 日 
本 物理 学会 が 主催 する と と に 決 
定 さ れ た 。 

へ 会 場 


その ホー ル は 660 名 の 収容 力 が 
ある 。 


(ft) 会議 用 請 


ペー ニーーーーーーー- 


i Almost all the 100 expected people appeared at the 


scheduled time, 9 oclock. 


under the auspices of … 
A proposal to hold … in Japan was accepted and the 


Japan Physical Society decided to be the host. 


a meeting place 
an assembly hall 


That (conference) hall can accomodate 660 people. 


(Ht) & RB 
会 場 の 拡張 が 必要 に な っ た 。 
小さき な 会 場 が 用 意 き れ て いた が 
いさ 始ま っ て みる と 意外 に 沢山 
の 人 が つめ か けた 。 
どの 会 場 も 会 期中 を 通じ 満員 の 
Batt Cis Fe 7S BRS DFT 75D 
れ た 。 
© BB 


申込 書 に 記入 し て 会 議 の 事務 局 
宛 に 送る 


事務 局長 
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Expansion of the conference room was necessary. 
A small room was prepared (for the conference) but 


an unexpectedly large number of people came. 


Every conference room was full, and mariy questions 
and answers were exchanged throughout the period. 
secretariat 


fill out the application form and send it to the 
conference office 


secretarygeneral 


Cht) 会 議 用 語 


会 長 ( 室 ) | president (room) 

副 会 長 [ vice president 

m 長 [ chairman 

副 議長 ( vice chairman 

同時 通訳 | simultaneous interpreter 
報道 関係 者 ( 室 ) | press (room) 

= 費 : dues 


monthly dues (月 会 費 ) 
initiation fee (入会 費 ) 


ee dues Je] 
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日 本 科学 技術 英語 研究 会 は 従来 、 全 く 、 よ り ど と ろ の な か っ た 科学 技術 英語 
の 語法 や 表現 を 明らか に し 国際 的 な 学問 、 技 術 の 交流 に 役立つ こと を 目的 と し 
て 発足 し た も の で あり ます 。 編集 、 執 筆 お よび 録音 に た ず さ わ る も の は いずれ 
6 科学 技術 文 上 献 に な れ 、 そ れ ら の 語法 や 運用 に 長い 経験 を も つ 英 ・ 米 ・ 独 ・ 仏 等 
の 本 国人 専門 家 と 外国 語学 習 メ ソ ッ ド の 開発 を 研究 し て いる 日 本 の 人 達 で す 。 


Wes プペ ページ ペン ペア ャ レー ペン ツー ツマ の ペー ペペ ン へー ペン ペン て 。 の ペン ペン パブ ペン ペン II 


《 実 用 科学 英語 
ハン ドブ ッ ク シ リー ズ No 2 
昭和 53 年 5 月 1 日 発行 


編 集 日 本 科学 技術 英語 研究 会 編 

発行 者 竹尾 和 臣 

発行 所 株 式 会 社 AB Rt HO 
東京 都 中 央 区 銀座 2 丁目 13 番 18 号 椿 堂 2F 
SEH 104 TEL 03(543)1040 


\1.500 円 (送料 120 円 ) 


* 既 FH F 内 * 


E.1 数 ・ 数 式 ・ 記 号 及び 図形 の 記 み 方 


a meg ge 2 \" a*7 h n\“ (2n) / こ れ を 美 語 で 
a.a・3:6=4:8, (A) VITY axay, た パ ェ )d ぇ 2 _ (nm ノ )* ど う 読 むか 2 
本 書 は 当会 実用 科学 ハバ ンド プッ クシ リー ズ 臣 頭 の も の で 、 初 版 以来 7 年 間 以 上 に わた 

り 交 か な ベス トモ ラー と し て 求め 続け られ て いる も の で す 。 


E.3 科 学 技術 論文 ・ 報 告 書 に 必要 な 英語 の 決り 文句 集 
科学 給食 の "書き 方 "や “まとめ 方 "の 参考 書 は 、 和 英 豆 と も 比較 的 多く 市 販 さ れ て いま 
す 。 し か し いざ 英文 で の 発表 ほな る と 、 書き方 に 対応 する 心得 や 態度 ど だ け で は 、 ど う 
に も 片 付 か な い 発 想 上 の 違い や 、 慣 習 的 な 表現 及び 科学 英語 独特 の 語法 が あり ます 。 
そう し た 実践 的 な 用 途 を 目ざし た の ヵ 『E3 編 集 の 日 的 で す 。 


E.4 和 英 対照 科学 技術 表現 便覧 


本 青 は 金 数 及び 数 学 的 表現 欠 早 に 関す る 表現 久 測 定 ・ 測 量 に 関す る 表現 例 が 集録 きれ 
て いま す 。 大 き な 和 英 辞典 に も 殆 ん どこ の 表現 例 は あり ませ ん し 、 単 語 と 文法 の 知識 
を だ より に 作 廊 し て も 慣習 と 異な り 、 意 を 通ずる こと が む づ か し いも の ば か り で す 。 


ESA SRE FR AT RE Be 


ASHES ORF AQ ORF BT % AO PME BT 6 RRO HiT 6 INO (6 t 
る 表現 久 方 向 に 関す る 表現 の 基 本 表現 と その 応用 例 に つい て 収録 し た も の で す 。 


HLE. 科 学 技術 和英 表現 辞典 〔【 ハ ン デ ィ 版 」 


本 辞典 は 、 自 然 科 学 及 び 技 術 分 野 の 基本 語 人 委 に 、 一 般 の 和英 辞典 に は み ら れ な い 表 現 
用 例 を も っ て 、 慣 用 語法 を し 、 英 ・ 米 本 国人 の 感覚 に あっ た 英語 発表 を 可能 に する 
信 く ユニ ー ク な 自然 科学 系 の 実用 専門 辞典 で す 。 

総 具 数 740 貞 、 総 見 出 語数 約 5.500、 総 用 例 数 約 13.000 


M.1 機 械 工学 和英 表現 辞典 
本 介 は 、「 科 学 技術 和英 表現 大 典 」 を 、 特 に 一 般 工 学 に 広い 応用 面 を も つ 機械 工学 の 分 
野 に 専門 的 に 延長 し た も の で 、 学 術 用 語 よ り も 、 調 で に くい 現場 用 語 を 優先 的 に 取り 
入れ て あり ます 。 総 貞 数 430 頁 、 見 出 語数 590、 表 現用 例 2.800 
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